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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
Please register your products on www.register10.eu
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Environmental Instructions
1.1 Disposal Of Packaging Materi-

als
The packaging material is recyclable and is

marked with the recycle symbol .

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regula-
tions governing waste disposal.

2 Your refrigerator

1 2

3
4
5
6

7

8

9
10

11

12
13
14

15
16

1 Freezer compartment 2 Chiller compartment
3 Fan 4 *Chiller compartment glass shelves
5 Egg compartment 6 *Bottle rack
7 *Chiller compartment door rack 8 *Dairy (chiller) compartment
9 *Bottle rack 10 *Crisper

11 Adjustable feet 12 *Frozen food storage compartments
13 *Freezer compartment door racks 14 Frozen food storage compartments

and glass shelf.
15 *Ice maker 16 *Chill compartment
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*Optional: The figures in this instruction
manual are schematic and may not be ex-
actly the same as your product. If the parts

you purchased are not available with your
product, these figures are applicable to
other models.

3 Installation
Right place for installation
Read the “Safety Instructions” first!
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Damaged power cable must be replaced

by Authorized Service.
• When placing two coolers in adjacent po-

sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Your product requires adequate air circu-
lation to function efficiently. If you place
the product in an alcove, remember to
leave at least 5 cm clearance between
the product and the ceiling, rear wall and
the side walls. Check if the rear wall
clearance protection component is
present at its location (if provided with
the product). If the component is not
available, or if it is lost or fallen, position
the product so that at least 5 cm clear-
ance shall be left between the rear sur-
face of the product and the wall of the
room. The clearance at the rear is import-
ant for efficient operation of the product.

• If the door span is too narrow for the
product to pass, remove the door and
turn the product sideways; if this does
not work, contact the authorized service.

• Place the product on a flat surface to
avoid vibration

• Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• Do not expose the product to direct sun-
light or keep in damp environments.

• Before transport or use, never open the
control board cover on the product. Risk
of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility
for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

Hot surface warning!
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing. Be careful
when you contact these areas.
Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
• Remove the screws on the product and

mount the screws provided with the
wedges.

• Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable stands by rotat-
ing right or left.
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For adjusting the doors vertically, Loosen the fixing nut at the bottom. Screw
adjusting nut (CW/CCW) according to the
position of the door. Tighten the fixing nut
bolt for the final position.

Fixing Bolt

Fixing Bolt

For adjusting the doors horizontally,
Loosen the fixing screw at the bottom
Loosen the fixing nut at the top. Screw the
adjusting bolt (CW/CCW) on the side ac-

cording to the position of the door. Tighten
the fixing nut on the top for the final posi-
tion Tighten the fixing screw at the bottom

Fixing Bolt

Adjusting Nut

Fixing Bolt

Adjusting Bolt
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Fix the upper hinge assembly with 3
screws.
Install the hinge cover after the sockets are
installed.
Secure the hinge cover with two screws.

4 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 What To Do For Energy Saving
• This refrigerating appliance is not inten-

ded to be used as a built in appliance.
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

4.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation
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• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

4.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.

• SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

5 Operating the Product
Read the “Safety Instructions” first!
• The product shall be used for storing

food only.
• Turn off the water valve if you will be

away from home (e.g. at vacation) and
you will not be using the Icematic or the
water dispenser for a long period of time.
Otherwise, water leaks may occur.

Unplugging the Product
• Remove the food to prevent odours,
• Wait for the ice to melt, clean the interior

and let it dry, leave the doors open to
avoid damaging the inner body plastics.

6 Control Panel of the Product

Read the “Safety Instructions” first!
The audio and visual functions on the in-
strument panel help you use the product.
*Optional: The functions shown are op-
tional, the functions on the display panel of
your product may differ in terms of shape
and location.

Quick Freeze Button 
When the quick freeze button is pressed,
the LED above the button lights up and the
quick freeze function is activated. The
freezer compartment temperature is set to
-27 degrees Celsius. To cancel the function,
the button must be pressed again. The
quick freeze function cancels itself auto-
matically. If you want to freeze a large

quantity of fresh food, press the quick
freeze button before placing the food in the
freezer compartment.
Ice Maker On/Off Button 
Pressing this button for 3 seconds activ-
ates ice making and the LED on it will light
up. Pressing the button again for 3 seconds
deactivates ice making; however, previ-
ously made ice can still be used even if the
function is deactivated.

Error Status Indicator 
This indicator will activate when your
product is not cooling adequately or when a
sensor error occurs. The letter “E” will ap-
pear on the freezer compartment temperat-
ure display, and numbers such as 1, 2, 3,
etc. will appear on the refrigerator compart-
ment temperature display.
These numbers on the display inform the
service about the error that has occurred.
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When you load hot food into the freezer
compartment or leave the door open for an
extended period, an exclamation point may
illuminate temporarily. This is not a mal-
function; the warning will clear when the
food cools or any button is pressed.
Refrigerator Compartment Shutdown
(Holiday) Function Button 
Press the button for 3 seconds to activate
the vacation function.
Holiday mode is activated and the LED on
the button illuminates. The refrigerator
compartment temperature display shows “-
-“ and the refrigerator compartment is not
actively cooling. It is not advisable to keep
food in the refrigerator compartment while
this function is activated. The other com-
partments continue to cool according to
their set temperatures. To cancel this func-
tion, press the button again for 3 seconds.

Quick Cooling Button 
When the quick cooling button is pressed,
the LED above the button lights up and the
quick cooling function is activated. The re-
frigerator compartment temperature is set
to 1 Celsius. To cancel the function, the
button must be pressed again. The quick
freezing function automatically cancels it-
self when cooling is complete.
Refrigerator Compartment Temperature
Adjustment Button 
The temperature for the refrigerator com-
partment is adjusted. When the button is
pressed, the refrigerator compartment tem-
perature can be set to 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, and
1 Celsius.

Odor Eliminator Module Key 
To activate/deactivate the odor removal
feature, press and hold this button for 3
seconds. The LED on the button will light
up when the odor removal feature is active.
The odor removal module will operate peri-
odically while the feature is active.
Filter Change Warning Button 
The product's water inlet filter should be re-
placed at regular intervals. Your product
automatically calculates this time. When

the filter's lifespan is over, the LED on the
filter replacement warning button will light
up. After replacing the filter, press and hold
the button for 3 seconds to turn off the fil-
ter replacement warning LED.
Water, Ice Cubes, Crushed Ice Selection

Key +{10}+
This button allows you to switch between
water, ice cubes, and crushed ice options.
The icon you activate will remain lit.

Wireless Button 
This button is used to connect your device
wirelessly via the HomeWhiz mobile applic-
ation.
When the button is pressed and held (for 3
seconds), the LED on the button will blink
slowly (at 0.5-second intervals). This initi-
ates the initial setup of the home network
with the product.
Once a wireless connection is established
with the product, the LED on the button will
remain constantly lit.
After the initial setup is complete, pressing
this button can activate/deactivate the con-
nection. The LED on the button will blink
rapidly (at 0.2-second intervals) until a con-
nection is established. Once the connection
is active, the LED will remain lit.
If the connection is not established for a
long time, check your connection settings
and refer to the 'Troubleshooting' section in
the user manual.
The HomeWhiz app is required for wireless
connectivity. Setup steps are explained via
the app during installation. You can access
the app by scanning the QR code on the
HomeWhiz label on the product. The app is
available on the App Store for iOS devices
and the Play Store for Android devices.
For detailed information, https://www.home-
whiz.com/ Visit this address.
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Freezer Compartment Temperature Ad-
justment Button 
The temperature for the freezer compart-
ment is adjusted. When the button is
pressed, the freezer compartment temper-
ature can be set to -16, -17, -18, -19, -20, -21,
-22 Celsius.

WARNING
The temperature can be set

between 1-8°C for the chiller com-
partment and between -24 and
-15°C for the freezer compartment.
Adjustable temperature values
may vary provided that they are
within these ranges according to
product specifications.

7 Use of Your Appliance
7.1 Food Storage in Freezer, Refri-

gerator and Chill Compartment
Storing food in the freezer compartment
• You can cool faster by activating the Fast

Freeze function 4-6 hours before freez-
ing.

• Bring hot foods to room temperature be-
fore placing them in the freezer compart-
ment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough to be consumed
each time and frozen in separate pack-
ages.

• It is recommended that you wrap food
before putting it in the freezer.

• To prevent the storage period from ex-
ceeding, write the freezing date, duration
and name of the food on the package ac-
cording to the storage periods of differ-
ent foods.

• Eat thawed foods quickly. Thawed foods
cannot be refrozen unless cooked. It is
not safe to consume fresh foods that
have been thawed and refrozen without
cooking.

• When freezing fresh food, do not allow it
to come into contact with already frozen
food. Otherwise, the frozen food will
thaw.

Storing frozen foods
• When storing food, comply with the times

specified in these instructions.

• To preserve the quality of food, try to
keep the time between purchase and
storage as short as possible.

• Buy frozen foods stored at –18°C or be-
low.

• Avoid buying foods with ice, etc., in their
packaging. This means the product may
have partially thawed and refrozen. Tem-
perature affects food quality.

• Do not exceed the storage time recom-
mended by the food manufacturer. Re-
move only the amount of food you need
from the freezer.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified in the recom-
mended set value table, food will remain
fresh for longer in both the fresh food
compartment and the freezer compart-
ment.

• If the fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may partially freeze.

Quick freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze in the third or fourth shelves
with higher freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Recommended set values table
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Freezer Compart-
ment Setting

Fridge Compart-
ment Setting

Remarks

-18°C 3°C This is the default, recommended setting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-18°C or colder 3°C These settings are recommended for ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 3°C Use when you want to freeze your food in a short time. When the process
ends, the product’s settings will return to previous position.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

Deep freezer information
According to IEC 62552 standards, for
every 100 liters of freezer compartment
volume, the product must be able to freeze
4.5 kg of food at 25°C room temperature in
24 hours at -18°C or lower temperatures.
Long-term preservation of food is only pos-
sible at temperatures of -18°C and below.
You can preserve the freshness of food
items (in the deep freezer at temperatures
of -18°C and below) for months.
Food items to be frozen should not be al-
lowed to come into contact with previously
frozen foods to prevent them from partially
thawing.
To extend the storage life of frozen veget-
ables, boil them and drain them. After
draining, place them in airtight containers
and place them in the freezer. Bananas, to-
matoes, lettuce, celery, hard-boiled eggs,
potatoes, etc., are not suitable for freezing.
Freezing these foods will only negatively af-
fect their nutritional value and eating qual-
ity. There is no risk of spoilage that poses a
health risk.
Placement of foods
Freezer compartment shelves: Various
frozen foods such as meat, fish, ice cream,
vegetables, etc.
Refrigerator compartment shelves: Food in
pots, covered dishes and covered contain-
ers, eggs (in a covered container)
Refrigerator compartment door shelves:
Small, packaged food or beverages
Vegetable bin: Vegetables and fruits
Fresh food compartment: Deli products
(breakfast items, meat products to be con-
sumed quickly)

Storing Food in the Refrigerator Com-
partment
• If the compartment door is opened and

closed frequently and left open for long
periods of time, the compartment tem-
peratures will increase significantly,
which may reduce the life of the food and
cause the food to spoil.

• To avoid any change in odor or taste,
foods should be stored in closed contain-
ers.

• Do not store too much food in your
product. To achieve better and more
even cooling, place the food items
spaced apart so that cold air can circu-
late between them.

• Leave space between the food and the in-
side wall to allow air flow. Food placed
against the back wall can freeze.

• Allow cooked, hot food to cool to room
temperature before placing it in the appli-
ance. Then, you can place the lukewarm
food on the lower shelves of your appli-
ance. Do not place lukewarm food near
easily perishable foods.

• Defrost your frozen food in the fresh food
compartment. This way, you can use the
frozen food to cool the fresh food com-
partment and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango, vari-
ous types of melon, papaya, banana,
pineapple) in your produce can acceler-
ate the ripening process. This is not re-
commended as it will result in a shorter
shelf life.

• Onions, garlic, ginger, and other root ve-
getables should be stored in a dark, cool
room, not in the produce itself.
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• If you notice that any food inside the
product has spoiled, discard that food
and clean any accessories that came into
contact with it.

• To quickly cool large pot dishes like
soups and stews, you can divide them
into shallow containers and place them
in your container.

• Do not place unwrapped foods near
eggs.

• Keep fruits and vegetables separate from
each other and store each type together
(e.g. apples with apples, carrots with car-
rots).

• Remove the greens from the plastic bag,
wrap them in a paper towel or dishcloth,
and then add them to the dish. If you
wash these types of foods before adding
them to the dish, remember to dry them
afterwards.

• You can create a humid environment and
allow air flow by storing fruits and veget-
ables that are prone to drying in perfor-
ated or open-mouthed plastic bags.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, if your product is set
to the set values specified (in the recom-
mended set value table), the food will re-
main fresh for longer in both the fresh
food compartment and the freezer com-
partment.

• Do not store cold-sensitive vegetables
such as leafy greens, tomatoes, and cu-
cumbers in the cold compartment. If the
cold compartment must be used to store
vegetables, ensure that your refrigerator's
control panel is set to 5°C or warmer.

Food Storage in the Chill Compartment
In the cold compartment, the temperature
of the food being stored can vary between
+3°C and -3°C. Temperatures may drop be-
low 0°C in the chill compartment, therefore
it is not suitable for storing fresh fruits/ve-
getables. If you need to store fresh food in
the chill compartment, make sure you set
the refrigerator setting to 5°C or warmer.
Store different foods in different places
according to their characteristics.

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) Zero degree (breakfast) compartment, if available

Fruits, vegetables and greens
Fruit and vegetable compartment, vegetable bin or

EverFresh+ compartment (if available)

Fresh meat, poultry, fish, sausage derivatives Cooked foods Zero degree (breakfast) compartment, if available

Ready-to-eat foods, packaged goods, canned goods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments and snacks Door shelf

7.2 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

7.3 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
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Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a

visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

8 Product Features
8.1 The ice storage area
Ice/Water Taking
Select the related option by using the dis-

play in order to take water ( ) / ice cube

(  ) / crushed ice ( ). Push forward the
trigger on the water dispenser in order to
take water/ice. When you switch between

ice cube (  ) / crushed ice ( ) options,
ice type remaining from the previous selec-
tion can be given in the first few takings.

• In order to take ice from ice / water dis-
penser for the first time, you have to wait
approximately for 12 hours. In the event
that there is not sufficient ice in the ice
container, you cannot take ice from the
dispenser.

• Do not consume the ice cubes (3-4 litres)
after first running.

• If a power failure or temporary malfunc-
tion arises while the product is running,
ices may melt a little and refreeze. In this
case, ices may stick to each other. In the
event that the power failure or the mal-

function goes on, ices may melt and
cause a water leakage. When such a
problem exists, clean the ice container by
pouring the ices left in the ice container.

• The water system of the product should
only be connected to cold water line. It
should not be connected to the hot water
line.

• Water may not be taken during the first
operation of the product. This is because
there is air in the system. You have to dis-
charge the air in the system. For this pur-
pose, press on the trigger of the dis-
penser for 1-2 minutes until the water
comes from the water dispenser. At the
beginning, the water flow may be irregu-
lar. Water flow will return to normal after
the air in the system is discharged.

• A blurry water may come out when the fil-
ter is used for the first time. The first 10
glasses of water should not be con-
sumed.

• When the product is set up for the first
time, approximately 12 hours should be
passed for the water to cool.

• The water system of the product has
been designed in a way that it can only
work with clean water. Do not use any
beverage except water.

• If you will not use the product for a long
time for the reasons of vacation etc., we
recommend you to cancel the water con-
nection. When the water dispenser is not
used for a long time, the first 1-2 glasses
of water may come out hot.

Drip tray
The water dripping from the water dis-
penser accumulates on the drip tray, there
is not a water outlet. You can take out the
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drip tray by pulling it toward yourself or
pressing on its edge. You can clean the wa-
ter in the drip tray in this way.
Ice Machine
Ice machine is on the upper section of the
freezer body.
By grabbing the handle under the front part,
pull the ice storage bin towards yourself to
remove.

To remove the ice storage bin
Grab the handle on the bottom of the bin
and pull it towards yourself.
To reinstall the ice storage bin
Put the bin to its slot and push it back hold-
ing parallel to the ground. Please make
sure that no space will be left between the
bin and the ice maker compartment.
In case you cannot get all the ice cubes
produced
Ice cubes remaining in the storage bin for a
long time may stick together and form
large ice blocks. In this case, remove the
ice storage bin as described in the manual,
separate ice cubes, remove the ones that
cannot be separated from the bin and put
the remaining cubes back into the bin.
If the problem persists, please check the
ice channel, and clear if it is blocked.
When using the ice machine for the first
time or after a long period
Ice cubes may get smaller due to the resid-
ual air in the water system. The air will be
automatically discharged after being used
for some time.
• Do not use the ice cubes produced on the

first day so that you can refresh all re-
maining water in the system.

• Do not insert your hand or any other ob-
ject into the ice channel and ice crushing
blades while the refrigerator is operating.

• Do not allow kids to hang onto the ice
machine, ice storage bin or water/ice dis-
penser.

• Grasp the ice storage bin firmly with both
hands so as not to drop it.

• When you close the door of your appli-
ance fast, the water in the ice maker may
splash into the ice storage bin.

• Do not disassemble the ice storage bin
unless necessary.

• In case of a jam (appliance does not drop
ice) while getting crushed ice, try getting
ice cube.

• Then you can retry getting crushed ice.
• When getting crushed ice, the appliance

may produce ice cubes first. It is possible
for the appliance to produce ice cubes
when getting crushed ice.

• The freezer door of the ice machine may
be covered by a light frost and a film
layer.

• This is normal and we recommend you to
immediately clean it.

• After some time, water may fill in the grid
which is at the bottom of the water dis-
penser.

• We recommend you to remove the water
in the grid regularly.

• It is normal to hear a sound when ice
cubes are falling down from the ice stor-
age bin. This does not mean any mal-
function.

• The blade mechanism of the ice bin is
sharp and may injure your hand.

• If ice cubes aren’t released from the ice
dispenser, it means that the ice cubes
may be stuck together. You need to clean
the bin to continue to get ice cubes.

• When the trigger is pressed to get ice (In-
dicator etc.), ice type cannot be changed.
You should release the trigger (Indicator
etc.), change the ice type and take ice
again. For this purpose, you can take ice
again after changing the ice type on the
indicator.
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8.2 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.
• Never place the egg holder on the freezer

compartment.

8.3 Crisper
The vegetable compartment of the product
is specifically designed to keep vegetables
fresh without losing moisture. For this pur-
pose, cold air circulation is concentrated
throughout the vegetable compartment.
Store your vegetables and fruits in this
compartment. To ensure longer storage, do
not place leafy green vegetables next to
fruits.

8.4 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower
temperatures in the cooler compartment.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

8.5 Humidity Controlled Crisper

With the humidity controlled crisper feature,
the humidity of vegetables and fruits is
kept under control and the food is kept
fresh for a longer period of time.
We recommend that you place leafy veget-
ables such as lettuce, spinach and similar
vegetables that are sensitive to moisture
loss in the crisper, not upright on their
roots, but as horizontally as possible.
When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.

Never leave vegetables in plastic bags in
the crisper. Leaving them in plastic bags
causes vegetables to rot in a short time.
In situations where contact with other ve-
getables is not preferred, use packaging
materials such as paper that has a certain
level of porosity in terms of hygiene.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.

8.6 Water connection
• The product and, if applicable, the water

pump must be unplugged before connec-
tion.

Your product's mains, filter, and water dis-
penser connections must be made by an
authorized service technician.
Depending on the model, you can connect
your product to a water dispenser or dir-
ectly to the water supply. To make this con-
nection, you first need to connect the water
hose to the product.
Depending on your product model, check if
the following parts are included with the
product:

1. Connector (1 piece): Used to attach the
water hose to the back of the product.

2. Hose clips (3 pieces): Used to secure
the water hose to the wall.

3. Water hose (1 piece, 5 meters, 1/4 inch
diameter): Used for making water con-
nections.
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4. Faucet adapter (1 piece): Used for con-
necting to the cold water supply line,
with a porous filter.

5. Water filter (1 piece *Optional): Used to
connect the product to the mains water
supply. If a water dispenser connection
is already in place, a water filter is not
necessary.

Connecting the water hose to the
product.
Follow the instructions below to connect
the water hose to the product.
1. Remove the connector from the hose

adapter that comes attached to the
back of the product, and attach the
connector to the water hose.

2. Press the water hose firmly down-
wards to attach it to the hose-end ad-
apter.

3. Secure the fitting to the hose-end ad-
apter by hand tightening it. You can
use a pipe wrench or pliers to tighten
the fitting.

Connecting to the mains water supply.
(This feature is optional)
If you intend to use the product by connect-
ing it to the cold water line, you will need to
install a standard 1/2” valve fitting into your
home's cold water supply. If this fitting is
not available, and you are unsure, consult a
qualified plumber.
1. Remove the connector from the tap ad-

apter.

2. Connect the faucet adapter to the
mains valve.



EN / 17

3. Insert the connector into the water
hose.

4. Insert the fitting into the tap adapter
and tighten it by hand or with a tool.

5. Secure the water hose in the appropri-
ate places using the provided clips to
prevent damage, slipping, or accidental
dislodgement.

• After turning on the tap, ensure there are
no water leaks at either connection point
of the water hose. If a leak occurs, imme-
diately close the valve and tighten all
joints using a pipe wrench or pliers.

For products that will be used in water
dispensers:
(This feature is optional)
To connect the product to a bottled water
dispenser, a water pump recommended by
an authorized service technician is re-
quired.
To connect the product to a bottled water
dispenser, a water pump recommended by
an authorized service technician is re-
quired.
1. After connecting one end of the water

hose from the pump to the product, fol-
low the instructions below.

2. Connect the water hose by pushing the
other end of the hose into the water
hose inlet of the pump.
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3. Secure the pump hose by inserting it in-
side the water bottle.

4. After completing the connection, plug
the pump into the power outlet and
turn it on.

• After starting the pump, wait 2-3 minutes
for it to reach the desired performance.

• When connecting the water supply, also
refer to the pump's instruction manual.

• If a water dispenser is used, there is no
need to use a water filter.

Water filter
Depending on the model, your product may
have an external or internal filter. To install
the water filter, follow the instructions be-
low.
Wall mounting of the external filter
• Do not mount the filter on the product.
Depending on your product model, check if
the following parts are included with the
product:

1. Connector (1 piece): Used to attach the
water hose to the back of the product.

2. Faucet adapter (1 piece): Used for con-
necting to the cold water supply line.

3. Porous filter (1 piece)
4. Hose clips (3 pieces): Used to secure

the water hose to the wall.
5. Filter mounting bracket (2 pieces):

Used to mount the filter to the wall.
6. Water filter (1 piece): Used to connect

the product to the mains water supply.
If there is a water dispenser connec-
tion, a water filter is not necessary.

7. Connect the faucet adapter to the
mains valve.

8. Determine the location where the ex-
ternal filter will be fixed. Mount the fil-
ter mounting bracket ( 5 ) to the wall.

9. Install the filter vertically into the filter
mounting bracket as indicated on the
label ( 6 ).

10. Connect the water hose coming out of
the top of the filter to the product's wa-
ter connection adapter.
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11. Once the connection is complete, the
image should look as shown below.

Since the product does not come with an
integrated filter, the steps required to pre-
pare it are outlined below:

Waterline:

Water bottle line:

• Do not use the first 10 glasses of water
after connecting the filter.
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1. For filter installation: "Ice Off" The in-
dicator must be active. The screen
switches between ON and OFF indicat-
ors. Ice This is done by pressing the
button.

2. Remove the vegetable drawer to ac-
cess the water filter.

3. Remove the water filter bypass cover
by pulling it towards you.

• It is normal for a few drops of water to
come out after the lid is removed.

1. Place the water filter cover into the
mechanism and push it forward to lock
it in place.

2. On the screen "Ice" By pressing the but-
ton again, "Ice Off" Exit this mode.

• Water filters remove some foreign
particles from the water. They do not re-
move microorganisms from the water.

9 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

For products that include a water dis-
penser/ice machine.
• If the water in the tank has been left

standing for 2-3 weeks, it should be
changed.

• The water tank and water dispenser parts
should not be washed in a dishwasher.

• Dissolve one teaspoon of baking soda in
half a liter of water. Wet a cloth with this
solution and wring it out thoroughly. Wipe
the inside of your appliance with this
cloth and then dry it completely.

• Ensure that water does not enter the
lamp housing, LED light lens, ventilation
holes, and other electrical parts. Risk of
electric shock and short circuit!

• Do not open or perform cleaning, main-
tenance, or repair work on electrical com-
ponents (control board cover, com-
pressor rear cover (if applicable) without
authorization. If your product does not
have a cover on the compressor area, ab-
solutely do not touch this area or use any
tools to come into contact with it. Risk of
electric shock and injury!

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents from your product, in-
cluding the door and body shelves. Lift
the door shelves upwards to remove
them. After cleaning and drying, slide the
shelves back into place from top to bot-
tom.
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• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• For any reason, do not put your hands,
feet, or any metal objects under or
between the product. Pinch or any sharp
edges could cause personal injury.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

For products without No Frost;
• Water droplets and up to a finger's thick-

ness of frost will form on the back wall of
the cooler compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household

cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.
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10 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.
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• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product

will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.
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• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
odour-free packaging materials.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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Packaging sorting information Please scan the QR code which places on
the outer packaging of the product to find
all the information relating to the packaging
and how to manage the packaging waste.

DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Whirlpool shall void the guar-
antee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in https://parts-self-

service.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in
https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com, might give raise to safety is-
sues not attributable to Whirlpool, and will
void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
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The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

See also

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 57]
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit . Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs résultats
avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire, veuillez lire
attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le produit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation.
Transmettez obligatoirement ces notices aux utilisateurs, y compris en cas de prêt ou de
revente.
Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/



FR / 29

1 Instructions environnementales ..... 30
1.1 Élimination des matériaux d'em-

ballage............................................
30

2 Votre réfrigérateur ......................... 31
3 Installation..................................... 32
4 Préparation.................................... 34
4.1 Moyens d’économiser l’énergie.... 34
4.2 Première utilisation ....................... 35
4.3 Classe climatique et définitions ... 35
5 Fonctionnement de l’appareil ......... 35
6 Panneau de contrôle du produit...... 36
7 Utilisation de votre appareil............ 38
7.1 Conservation des aliments dans

le congélateur, le réfrigérateur et
le compartiment réfrigéré .............

38

7.2 Remplacement de la lampe
d'éclairage......................................

41

7.3 Alarme porte ouverte​ .................... 41
8 Caractéristiques du produit ............ 41
8.1 La zone de stockage de la glace .. 41
8.2 Bacs à œufs​................................... 43
8.3 Croustillant..................................... 43
8.4 Zone d'entreposage dans le réfri-

gérateur des produits laitiers​........
43

8.5 bac à légumes avec contrôle
d’humidité ......................................

44

8.6 Raccordement de l'eau ................. 44
9 Entretien et nettoyage.................... 49
10 Dépannage..................................... 51

EN
FR

NL
RO
EL



FR / 30

1 Instructions environnementales
1.1 Élimination des matériaux d'em-

ballage
Les matériaux d'emballage sont recy-
clables et sont marqués du symbole de re-

cyclage .

Les différentes parties de l'emballage
doivent donc être éliminées de manière res-
ponsable et dans le respect des réglemen-
tations locales en matière d'élimination des
déchets.
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2 Votre réfrigérateur

1 2

3
4
5
6

7

8

9
10

11

12
13
14

15
16

1 Compartiment congélateur 2 compartiment réfrigéré
3 Ventilateur 4 Étagères en verre du compartiment

réfrigéré
5 Compartiment à œufs 6 Porte-bouteilles
7 *Porte-bagages de porte du compar-

timent réfrigéré
8 Compartiment réfrigéré pour produits

laitiers
9 Porte-bouteilles 10 *Plus croustillant

11 Pieds réglables 12 *Compartiments de stockage des ali-
ments congelés

13 *Rayons de porte du compartiment
congélateur

14 Compartiments de rangement pour
aliments congelés et étagère en
verre.

15 Machine à glaçons 16 Compartiment réfrigéré

*Facultatif: Les illustrations de ce manuel
d'instructions sont schématiques et
peuvent différer légèrement de votre pro-
duit. Si les pièces que vous avez achetées

ne sont pas fournies avec votre produit, ces
illustrations s'appliquent à d'autres mo-
dèles.
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3 Installation
Le bon endroit pour l'installation
Lisez d’abord la « Instructions de sécuri-
té » !
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
• Les câbles d'alimentation endommagés

doivent être remplacés par le service
agréé.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez le produit à l’abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Votre appareil nécessite une circulation
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner
efficacement. Si vous placez l’appareil
dans une alcôve, n’oubliez pas de laisser
un espace d’au moins 5 cm entre l’appa-
reil, le plafond, la paroi arrière et les pa-
rois latérales. Vérifiez que l’élément de
protection d’espace de la façade arrière
est présent à son emplacement (au cas
où il est fourni avec l’appareil). Si l’élé-
ment n’est pas disponible, perdu ou tom-
bé, positionnez l’appareil de manière à
laisser un espace d’au moins 5 cm entre
la surface arrière de l’appareil et les murs
de la pièce. L’espace prévu à l’arrière est
important pour le fonctionnement effi-
cace de l’appareil.

• Si le cadre de la porte est trop étroit pour
laisser passer l'appareil, retirez la porte et
faites passer l'appareil sur les côtés ; si
cela ne fonctionne pas, contactez le ser-
vice agréé.

• Placez l’appareil sur une surface plane
pour éviter les vibrations

• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans
des environnements humides.

• Avant le transport ou l'utilisation, n'ou-
vrez jamais le couvercle de la carte de
contrôle du produit. Risque de choc élec-
trique et d'incendie !

• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de
mise à la terre ou branchement élec-
trique conforme à la norme nationale en
vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

Attention aux surfaces chaudes !
Les parois latérales de votre appareil sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s’écouler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien. Faites attention lorsque
vous contactez ces zones.
Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur.
• Retirez les vis du produit et montez les

vis fournies avec les cales.
• Fixez 2 cales en plastique sur le cou-

vercle de ventilation tel qu'illustré par
l'image.
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Réglages des pieds avant
Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez
les pieds avant en les tournant vers la
gauche ou la droite.

Pour le réglage vertical des portes,
Desserrez l'écrou de fixation en bas. Vissez
l'écrou de réglage (CW/CCW) selon la posi-
tion de la porte. Serrez l'écrou boulon de
fixation pour la position finale.

Boulon de fixation

Boulon de fixation

Pour le réglage des portes à l'horizon-
tale,
Desserrez la vis de fixation dans la partie
inférieure et desserrez l’écrou de fixation
dans la partie supérieure. Vissez le boulon

de réglage (CW/CCW) sur le côté en fonc-
tion de la position de la porte. Serrez le
boulon de fixation dans la partie supérieure
pour la position finale et serrez la vis de
fixation dans la partie inférieure
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Boulon de fixation

Écrou de
réglage

Boulon de fixation

Boulon de
réglage

Fixez l'ensemble de la charnière supérieure
avec 3 vis.
Installez le couvercle de la charnière après
l'installation des prises.
Sécurisez le couvercle de la charnière avec
deux vis.

4 Préparation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

4.1 Moyens d’économiser l’énergie
• Cet appareil de réfrigération n’est pas

conçu pour être utilisé comme un appa-
reil encastré.

• Lorsque vous chargez les aliments, lais-
sez suffisamment d'espace à l'intérieur
du réfrigérateur pour permettre une circu-
lation d'air suffisante pour le refroidisse-
ment.

• Lorsque les portes restent fermées, au-
cun air chaud ou humide n’entre dans la
cavité. Votre produit optimise alors son

fonctionnement, (en alimentant le com-
presseur, le ventilateur, les résistances
de dégivrage, l’éclairage, l’afficheur, etc),
afin d’assurer la meilleure conservation
des aliments tout en minimisant la
consommation d’énergie.

• Selon le chargement du produit, les
clayettes en verre doivent être disposées
de façon à ne pas obstruer les sorties
d’air de la paroi arrière, et de préférence
de manière à ce que celles-ci diffusent
l’air froid sous l’étagère en verre.​Cette
combinaison peut contribuer à améliorer
la distribution de l'air et l'efficacité éner-
gétique.



FR / 35

• Conservez les aliments dans le réfrigéra-
teur ou le Compartiment pour denrées
hautement périssables selon les condi-
tions de stockage appropriées afin d’éco-
nomiser de l'énergie.

4.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-vous
que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Consignes de sécurité » et « Installation ».
• Attendez au moins 2 heures avant de

faire fonctionner le produit, afin d'assurer
la pleine efficacité de la réfrigération.

• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-
dant 6 heures, et la porte de l'appareil
doit être maintenue fermée autant que
possible.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.

• Un son retentit à l’activation du compres-
seur. Il est normal que l’appareil fasse du
bruit même si le compresseur ne fonc-
tionne pas, car du fluide et du gaz
peuvent être comprimés dans le système
de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant de l’ap-
pareil soient chauds. Ces parties doivent
en principe être chaudes afin d'éviter la
condensation

• Pour certains modèles, le panneau indi-
cateur s’éteint automatiquement 1 mi-
nute après la fermeture des portes. Il
s’active à nouveau à l’ouverture de la
porte ou lorsque vous appuyez sur n’im-
porte quelle touche.

4.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

5 Fonctionnement de l’appareil
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
• Le appareil ne doit être utilisé que pour la

conservation des aliments.
• Fermez le robinet d'eau si vous vous ab-

sentez de chez vous (par exemple, en va-
cances) et que vous n'utilisez pas le dis-
tributeur d'eau ou le distributeur de glace
pendant une longue période. Dans le cas
contraire, des fuites d'eau peuvent se
produire.

Débrancher le produit
• Enlevez la nourriture pour éviter les

odeurs,
• Attendez que la glace fonde, nettoyez l'in-

térieur et laissez-le sécher, laissez les
portes ouvertes pour éviter d'endomma-
ger les plastiques intérieurs de la carros-
serie.
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6 Panneau de contrôle du produit

Lisez d’abord les « Consignes de sécurité
» !
Les fonctions audio et visuelles du tableau
de bord vous aident à utiliser le produit.
*En option : Les fonctions affichées sont
facultatives, les fonctions sur le panneau
d'affichage de votre produit peuvent diffé-
rer en termes de forme et d'emplacement.

Bouton de congélation rapide 
Lorsque vous appuyez sur le bouton de
congélation rapide, la LED située au-dessus
s'allume et la fonction de congélation ra-
pide est activée. La température du com-
partiment congélateur est alors réglée à -27
°C. Pour désactiver la fonction, appuyez de
nouveau sur le bouton. La congélation ra-
pide se désactive automatiquement. Si
vous souhaitez congeler une grande quanti-
té d'aliments frais, appuyez sur le bouton
de congélation rapide avant de les placer
dans le compartiment congélateur.
Bouton marche/arrêt de la machine à
glaçons 
Appuyer sur ce bouton pendant 3 secondes
active la production de glaçons et la LED
correspondante s'allume. Appuyer à nou-
veau sur le bouton pendant 3 secondes
désactive la production de glaçons ; toute-
fois, les glaçons déjà produits restent utili-
sables même si la fonction est désactivée.

Indicateur d'état d'erreur 
Ce voyant s'allume lorsque le produit ne re-
froidit pas correctement ou en cas de dys-
fonctionnement d'un capteur. La lettre « E »
s'affiche alors sur l'écran du compartiment
congélateur, et des chiffres tels que 1, 2, 3,
etc. s'affichent sur l'écran du compartiment
réfrigérateur.

Ces chiffres affichés informent le service
de l'erreur qui s'est produite.
Lorsque vous placez des aliments chauds
dans le congélateur ou que vous laissez la
porte ouverte pendant une période prolon-
gée, un point d'exclamation peut s'allumer
temporairement. Il ne s'agit pas d'un dys-
fonctionnement ; l'avertissement disparaî-
tra lorsque les aliments auront refroidi ou
que vous aurez appuyé sur un bouton.
Bouton de fonction d'arrêt du comparti-
ment réfrigérateur (vacances) 
Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes
pour activer la fonction vacances.
Le mode vacances est activé et la LED du
bouton s'allume. L'affichage de la tempéra-
ture du compartiment réfrigérateur indique
« - - » et le réfrigérateur ne refroidit pas. Il
est déconseillé de conserver des aliments
dans le compartiment réfrigérateur lorsque
cette fonction est activée. Les autres com-
partiments continuent de refroidir à leur
température de consigne. Pour désactiver
cette fonction, appuyez de nouveau sur le
bouton pendant 3 secondes.

Bouton de refroidissement rapide 
Lorsque vous appuyez sur le bouton de re-
froidissement rapide, la LED située au-des-
sus s'allume et la fonction de refroidisse-
ment rapide est activée. La température du
compartiment réfrigérateur est alors réglée
à 1 °C. Pour désactiver la fonction, appuyez
de nouveau sur le bouton. La fonction de
congélation rapide se désactive automati-
quement une fois le refroidissement termi-
né.
Bouton de réglage de la température du
compartiment réfrigérateur 
La température du compartiment réfrigéra-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment réfri-
gérateur peut être réglée sur 8, 7, 6, 5, 4, 3,
2 ou 1 degré Celsius.
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Clé du module d'élimination des odeurs

Pour activer/désactiver la fonction anti-
odeurs, maintenez ce bouton enfoncé pen-
dant 3 secondes. La LED du bouton s'al-
lume lorsque la fonction anti-odeurs est ac-
tivée. Le module anti-odeurs fonctionne
alors par intermittence.
Bouton d'avertissement de changement
de filtre 
Le filtre d'entrée d'eau de l'appareil doit être
remplacé régulièrement. L'appareil calcule
automatiquement la fréquence de rempla-
cement. Lorsque le filtre est usé, le voyant
LED du bouton d'avertissement de rempla-
cement s'allume. Après avoir remplacé le
filtre, maintenez le bouton enfoncé pendant
3 secondes pour éteindre le voyant.
Eau, glaçons, glace pilée - Clé de sélec-

tion + +
Ce bouton permet de choisir entre eau, gla-
çons et glace pilée. L'icône sélectionnée
restera allumée.

Bouton sans fil 
Ce bouton permet de connecter votre appa-
reil sans fil via l'application mobile HomeW-
hiz.
Lorsque vous maintenez le bouton enfoncé
pendant 3 secondes, la LED du bouton cli-
gnote lentement (à intervalles de 0,5 se-
conde). Cela lance la configuration initiale
du réseau domestique avec le produit.
Une fois la connexion sans fil établie avec
le produit, la LED du bouton restera allumée
en permanence.
Une fois la configuration initiale terminée,
appuyer sur ce bouton permet d'activer ou
de désactiver la connexion. La LED du bou-

ton clignote rapidement (à intervalles de
0,2 seconde) jusqu'à ce que la connexion
soit établie. Une fois la connexion active, la
LED reste allumée.
Si la connexion n'est pas établie pendant
une longue période, vérifiez vos paramètres
de connexion et reportez-vous à la section
« Dépannage » du manuel d'utilisation.
L'application HomeWhiz est nécessaire
pour la connexion sans fil. Les étapes de
configuration sont expliquées dans l'appli-
cation lors de l'installation. Vous pouvez
accéder à l'application en scannant le code
QR figurant sur l'étiquette HomeWhiz du
produit. L'application est disponible sur
l'App Store pour les appareils iOS et sur le
Play Store pour les appareils Android.
Pour des informations détaillées, https://
www.homewhiz.com/ Rendez-vous à cette
adresse.
Bouton de réglage de la température du
compartiment congélateur 
La température du compartiment congéla-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment
congélateur peut être réglée sur -16, -17,
-18, -19, -20, -21 ou -22 degrés Celsius.

ATTENTION
La température peut être réglée

entre 1-8° C pour le compartiment
réfrigérateur et entre - 24 et -
 15° C pour le compartiment
congélateur. Les valeurs de tempé-
rature réglables peuvent varier, à
condition qu’elles se situent dans
ces fourchettes, conformément
aux spécifications du produit.
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7 Utilisation de votre appareil
7.1 Conservation des aliments dans

le congélateur, le réfrigérateur
et le compartiment réfrigéré

Ranger les aliments dans le comparti-
ment congélateur
• Vous pouvez accélérer le refroidissement

en activant la fonction Congélation ra-
pide 4 à 6 heures avant la congélation.

• Laissez les aliments chauds revenir à
température ambiante avant de les pla-
cer dans le compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions suffisamment impor-
tantes pour être consommées en une
seule fois et congelés dans des embal-
lages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les mettre au congéla-
teur.

• Pour éviter que la durée de conservation
ne soit dépassée, inscrivez la date de
congélation, la durée et le nom de l'ali-
ment sur l'emballage en fonction des du-
rées de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments dé-
congelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont
cuits. Il est dangereux de consommer
des aliments frais qui ont été décongelés
puis recongelés sans cuisson.

• Lors de la congélation d'aliments frais,
veillez à ce qu'ils n'entrent pas en contact
avec des aliments déjà congelés. Sinon,
ces derniers décongeleront.

Conservation des aliments congelés
• Lors de la conservation des aliments, res-

pectez les durées spécifiées dans ces
instructions.

• Pour préserver la qualité des aliments,
essayez de réduire au maximum le délai
entre l'achat et le stockage.

• Achetez des aliments surgelés conservés
à –18°C ou moins.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage contient de la glace, etc. Cela si-
gnifie que le produit a peut-être partielle-
ment décongelé puis recongelé. La tem-
pérature influe sur la qualité des ali-
ments.

• Ne dépassez pas la durée de conserva-
tion recommandée par le fabricant. Ne
sortez du congélateur que la quantité né-
cessaire.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, si votre produit est réglé
sur les valeurs spécifiées dans le tableau
des valeurs de réglage recommandées,
les aliments resteront frais plus long-
temps aussi bien dans le compartiment
réfrigérateur que dans le compartiment
congélateur.

• Si le compartiment des aliments frais est
réglé sur une température plus basse, les
fruits et légumes frais peuvent partielle-
ment geler.

Congélation rapide
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant de placer vos ali-
ments frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez les aliments que vous
souhaitez congeler dans le troisième
ou le quatrième tiroir à capacité de
congélation supérieure.

3. Une fois la fonction de congélation ra-
pide activée, elle est automatiquement
annulée après un certain temps.

Tableau des valeurs de consigne recom-
mandées
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Réglage du compar-
timent congélateur

Réglage du com-
partiment réfrigé-
rateur

Remarques

-18°C 3°C Il s'agit du réglage par défaut recommandé. Ce réglage est recommandé
si la température ambiante est inférieure à 30 °C.

-18°C ou moins 3°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes su-
périeures à 30°C.

Congélation rapide 3°C À utiliser pour congeler vos aliments rapidement. Une fois le processus
terminé, les réglages précédents du produit seront rétablis.

-18°C ou moins 2°C
Utilisez ces paramètres si vous pensez que le compartiment réfrigérateur
n'est pas suffisamment froid en raison de la température ambiante ou de
l'ouverture fréquente de la porte.

Informations sur les congélateurs
Selon la norme IEC 62552, pour chaque vo-
lume de 100 litres du compartiment congé-
lateur, le produit doit pouvoir congeler 4,5
kg d'aliments à une température ambiante
de 25 °C en 24 heures à des températures
de -18 °C ou inférieures.
La conservation à long terme des aliments
n'est possible qu'à des températures de
-18°C et inférieures.
Vous pouvez conserver la fraîcheur des ali-
ments (dans le congélateur à des tempéra-
tures de -18°C et inférieures) pendant des
mois.
Les aliments à congeler ne doivent pas en-
trer en contact avec des aliments déjà
congelés afin d'éviter qu'ils ne décongèlent
partiellement.
Pour prolonger la durée de conservation
des légumes surgelés, faites-les bouillir
puis égouttez-les. Une fois égouttés, pla-
cez-les dans des récipients hermétiques et
mettez-les au congélateur. Les bananes,
les tomates, la laitue, le céleri, les œufs
durs, les pommes de terre, etc., ne
conviennent pas à la congélation. Congeler
ces aliments altérerait leurs valeurs nutri-
tionnelles et leurs qualités gustatives. Il n'y
a aucun risque de détérioration présentant
un risque pour la santé.
Disposition des aliments
Clayettes du compartiment congélateur :
Divers aliments surgelés tels que viande,
poisson, crème glacée, légumes, etc.

Étagères du compartiment réfrigérateur :
Aliments en pots, plats couverts et réci-
pients couverts, œufs (dans un récipient
couvert)
Étagères de porte du compartiment réfri-
gérateur : Petits aliments ou boissons em-
ballés
Bac à légumes : Légumes et fruits
Compartiment pour aliments frais : Pro-
duits de charcuterie (articles pour le petit-
déjeuner, produits carnés à consommer ra-
pidement)
Rangement des aliments dans le com-
partiment réfrigérateur
• Si la porte du compartiment est ouverte

et fermée fréquemment et reste ouverte
pendant de longues périodes, la tempéra-
ture du compartiment augmentera consi-
dérablement, ce qui peut réduire la durée
de conservation des aliments et entraîner
leur détérioration.

• Pour éviter toute altération de l'odeur ou
du goût, les aliments doivent être conser-
vés dans des récipients fermés.

• Ne surchargez pas votre récipient. Pour
un refroidissement plus efficace et ho-
mogène, espacez les aliments afin de
permettre à l'air froid de circuler entre
eux.

• Laissez un espace entre les aliments et
la paroi intérieure pour permettre la circu-
lation de l'air. Les aliments placés contre
la paroi du fond peuvent geler.

• Laissez les aliments chauds et cuits re-
froidir à température ambiante avant de
les placer dans l'appareil. Vous pouvez
ensuite placer les aliments tièdes sur les
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grilles inférieures. Ne placez pas les ali-
ments tièdes à proximité d'aliments pé-
rissables.

• Décongelez vos aliments surgelés dans
le compartiment réfrigérateur. Vous pour-
rez ainsi utiliser ces aliments pour refroi-
dir le compartiment réfrigérateur et éco-
nomiser de l'énergie.

• Conserver des fruits tropicaux non mûrs
(mangues, melons variés, papayes, ba-
nanes, ananas) avec votre bac à légumes
peut accélérer leur maturation. Cette pra-
tique est déconseillée car elle réduit leur
durée de conservation.

• Les oignons, l'ail, le gingembre et autres
légumes racines doivent être conservés
dans une pièce sombre et fraîche, et non
pas au même endroit que les autres lé-
gumes.

• Si vous constatez que des aliments à l'in-
térieur du produit sont avariés, jetez-les
et nettoyez tous les accessoires qui ont
été en contact avec eux.

• Pour refroidir rapidement les grands
plats mijotés comme les soupes et les
ragoûts, vous pouvez les répartir dans
des récipients peu profonds et les placer
dans votre récipient.

• Ne placez pas d'aliments non emballés à
proximité des œufs.

• Conservez les fruits et légumes séparé-
ment et rangez chaque type ensemble
(par exemple, les pommes avec les
pommes, les carottes avec les carottes).

• Retirez les légumes verts du sac en plas-
tique, enveloppez-les dans un essuie-tout
ou un torchon, puis ajoutez-les au plat. Si

vous lavez ces aliments avant de les
ajouter au plat, pensez à bien les sécher
ensuite.

• Vous pouvez créer un environnement hu-
mide et permettre la circulation de l'air en
conservant les fruits et légumes sujets
au dessèchement dans des sacs en plas-
tique perforés ou à ouverture large.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, si votre produit est réglé
sur les valeurs spécifiées (dans le ta-
bleau des valeurs de réglage recomman-
dées), les aliments resteront frais plus
longtemps aussi bien dans le comparti-
ment réfrigérateur que dans le comparti-
ment congélateur.

• Ne conservez pas les légumes sensibles
au froid, comme les légumes-feuilles, les
tomates et les concombres, dans le com-
partiment froid. Si vous devez absolu-
ment y conserver des légumes, assurez-
vous que le panneau de commande de
votre réfrigérateur est réglé sur 5 °C ou
plus.

Conservation des aliments dans le com-
partiment réfrigéré
Dans le compartiment froid, la température
des aliments conservés peut varier entre +3
°C et -3 °C. La température peut descendre
en dessous de 0 °C ; ce compartiment n'est
donc pas adapté à la conservation des
fruits et légumes frais. Si vous souhaitez y
conserver des aliments frais, veillez à régler
le réfrigérateur sur 5 °C ou plus.
Rangez les différents aliments à des en-
droits différents en fonction de leurs ca-
ractéristiques.

Nourriture Emplacement

Œuf étagère de porte

Produits laitiers (beurre, fromage) Compartiment 0 degré (petit-déjeuner), si disponible

Fruits, légumes et verdures
Compartiment à fruits et légumes, bac à légumes ou

Compartiment EverFresh+ (si disponible)

Viandes fraîches, volailles, poissons, charcuteries, aliments
cuisinés Compartiment 0 degré (petit-déjeuner), si disponible

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves
et cornichons Étagères supérieures ou étagère de porte

Boissons, bouteilles, condiments et en-cas étagère de porte
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7.2 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

7.3 Alarme porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-

tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est  de
nouveau retardée (entre 60 s et 120 s) si
l'on appuie sur n'importe quelle touche de
l'écran (le cas échéant). Vous pouvez re-
nouveler l'opération plusieurs fois.​Lorsque
la porte de l'appareil est fermée, l'alarme
d'ouverture de porte est annulée.

8 Caractéristiques du produit
8.1 La zone de stockage de la glace
Prise de glace/eau
Sélectionnez l'option correspondante en

utilisant l'écran afin de prendre de l'eau (

) / glaçons (  ) / glace brisée ( ). Ap-
puyez sur la gâchette du distributeur d'eau
pour prendre de l'eau/de la glace. Lorsque

vous passez des options glaçons (  ) /

glace brisée ( ), le type de glace restant
de la sélection précédente peut être donné
lors des premières prises.

• Pour pouvoir prélever de la glace dans le
distributeur de glace/eau pour la pre-
mière fois, vous devez attendre environ
12 heures. S'il n'y a pas assez de glace
dans le bac à glace, vous ne pouvez pas
prendre de glace dans le distributeur.

• Ne consommez pas les glaçons (3-4
litres) après la première utilisation.
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• Si une panne de courant ou un dysfonc-
tionnement temporaire survient pendant
que le produit fonctionne, les glaces
peuvent fondre un peu et se recongeler.
Dans ce cas, les glaces peuvent se coller
les unes aux autres. En cas de panne de
courant ou de dysfonctionnement, les
glaces peuvent fondre et provoquer une
fuite d'eau. Lorsqu'un tel problème se
présente, nettoyez le bac à glace en ver-
sant les glaçons restés dans le bac à
glace.

• Le système d'eau du produit doit unique-
ment être connecté à la ligne d’eau froide
Il ne doit pas être raccordé à la conduite
d'eau chaude.

• Il est interdit de prendre de l'eau lors de
la première utilisation du produit. Cela
est dû à la présence d'air dans le sys-
tème. Vous devez évacuer l'air du sys-
tème. Pour cela, appuyez sur la gâchette
du distributeur pendant 1 à 2 minutes jus-
qu'à ce que l'eau sorte du distributeur
d'eau. Au début, l'écoulement de l'eau
peut être irrégulier. Le débit d'eau revien-
dra à la normale une fois que l'air du sys-
tème aura été évacué.

• Une eau trouble peut sortir lorsque le
filtre est utilisé pour la première fois. Ne
consommez pas les 10 premiers verres
d'eau.

• Lorsque le produit est mis en place pour
la première fois, il faut attendre environ
12 heures pour que l'eau refroidisse.

• Le système d'eau du produit a été conçu
de manière à ce qu'il ne puisse fonction-
ner qu'avec de l'eau propre. Utilisez uni-
quement de l’eau

• Si vous n'utilisez pas le produit pendant
une longue période pour des raisons de
vacances, etc., nous vous recomman-
dons d'annuler le raccordement à l'eau.
Lorsque le distributeur d'eau n'est pas
utilisé pendant une longue période, les 1
ou 2 premiers verres d'eau peuvent être
chauds.

Plateau d'égouttage
L'eau qui s'écoule du distributeur d'eau
s'accumule sur le bac de récupération, il n'y
a pas de sortie d'eau. Vous pouvez retirer le
plateau d'égouttage en le tirant vers vous
ou en appuyant sur son bord. Vous pouvez
ainsi nettoyer l'eau dans le bac de récupé-
ration.
Machine à glaçons
La machine à glaçons est située dans la
partie supérieure du corps du congélateur.
En saisissant la poignée située sous la par-
tie avant, tirez le bac de stockage de gla-
çons vers vous pour le retirer.

Pour retirer le bac de stockage de glaçons
Saisissez la poignée située au fond du bac
et tirez-la vers vous.
Pour réinstaller le bac de stockage de gla-
çons
Placez le bac dans sa fente et poussez-le
vers l’arrière en le maintenant parallèle au
sol. Veillez à ce qu'il n'y ait pas d'espace
entre le bac et le compartiment de la ma-
chine à glaçons.
Dans le cas où vous ne pouvez pas obtenir
tous les glaçons produits
Les glaçons qui restent longtemps dans le
bac de stockage peuvent se coller les uns
aux autres et former de gros blocs de
glace. Dans ce cas, retirez le bac de sto-
ckage de glaçons comme décrit dans le
manuel, séparez les glaçons, retirez ceux
qui ne peuvent pas être séparés du bac et
remettez les glaçons restants dans le bac.
Si le problème persiste, veuillez vérifier le
canal de glace et dégagez-le s’il est bloqué.
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Lors de la première utilisation de la ma-
chine à glaçons ou après une longue pé-
riode
Les glaçons peuvent devenir plus petits en
raison de l’air résiduel dans le système
d’eau. L'air est automatiquement évacué
après avoir été utilisé pendant un certain
temps.
• N'utilisez pas les glaçons produits le pre-

mier jour afin de pouvoir rafraîchir l'eau
restante dans le système.

• N’insérez pas votre main ou tout autre
objet dans le canal à glace et les lames
de broyage de la glace pendant que le ré-
frigérateur fonctionne..

• Ne laissez pas les enfants s’accrocher à
la machine à glaçons, au bac de sto-
ckage de glaçons ou au distributeur
d’eau/de glace.

• Saisissez fermement le bac de stockage
de glaçons avec les deux mains pour ne
pas le faire tomber.

• En mode " glace pilée", l'appareil peut
d'abord distribuer des glaçons. La réci-
proque est aussi possible.

• Évitez de démonter le bac de stockage
de glaçons, à moins que cela ne soit né-
cessaire.

• • Si un bourrage se produit lors du prélè-
vement en mode "glace pilée" (l'appareil
ne distribue pas de glace), utiliser le
mode  "glaçons".

• Ensuite, vous pouvez réessayer de récu-
pérer les glaçons concassés.

• Lorsque vous recevez de la glace pilée,
l'appareil peut d'abord produire des gla-
çons. Il est possible que l'appareil pro-
duise des glaçons lorsqu'il reçoit de la
glace pilée.

•  Le portillon de la machine à glaçons peut
être recouvert d’un léger givre et d’une
couche de neige.

• C'est normal et nous vous recomman-
dons de le nettoyer immédiatement.

• Après un certain temps, de l'eau peut dé-
border du bac sous la grille en bas du dis-
tributeur d’eau.

• Nous vous recommandons d'éliminer ré-
gulièrement l'eau contenue dans le bac
sous la grille.

• Il est normal d’entendre un bruit lorsque
les glaçons tombent du réservoir de gla-
çons. Cela ne signifie pas qu’il y a un dys-
fonctionnement.

• Le mécanisme de la lame du bac à gla-
çons est tranchant et peut vous couper la
main.

• Si le distributeur de glace ne distribue
plus de glace, cela signifie qu’ils sont
peut-être collés les uns aux autres. Vous
devez nettoyer le bac pour continuer à
obtenir des glaçons.

• Si l'on appuie sur la gâchette pour obtenir
de la glace (indicateur, etc.), il n'est pas
possible de modifier le type de glace.
Vous devez relâcher le déclencheur (indi-
cateur, etc.), changer le type de glace et
prendre à nouveau de la glace. Pour cela,
vous pouvez reprendre de la glace après
avoir changé le type de glace sur l'indica-
teur.

8.2 Bacs à œufs
• Vous pouvez placer le bac à œufs dans

les balconnets de porte ou sur une
clayette de votre choix, de préférence en
partie basse (Zone la plus froide).Ne pla-
cez jamais le porte-œuf sur le comparti-
ment congélateur.

8.3 Croustillant
Le compartiment à légumes est spéciale-
ment conçu pour conserver la fraîcheur des
légumes sans les dessécher. Pour ce faire,
un flux d'air froid est concentré dans tout le
compartiment. Rangez-y vos légumes et
vos fruits. Pour une conservation optimale,
évitez de placer les légumes à feuilles
vertes à côté des fruits.

8.4 Zone d'entreposage dans le ré-
frigérateur des produits laitiers

Bac à viande / FreshBox 0°C
Le tiroir de stockage du froid peut atteindre
des températures plus basses dans le com-
partiment réfrigérant. Utilisez ce tiroir pour
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les produits de charcuterie (salami, sau-
cisse, etc.) et les produits laitiers qui néces-
sitent des conditions de stockage plus
froides, ou pour la viande, le poulet ou le
poisson à consommer rapidement. Il n'est
pas possible de stocker des fruits et des lé-
gumes dans ce tiroir.

8.5 bac à légumes avec contrôle
d’humidité

Grâce à la fonction de bac à légumes à hu-
midité contrôlée, l'humidité des légumes et
des fruits est maîtrisée et les aliments res-
tent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les lé-
gumes à feuilles tels que la laitue, les épi-
nards et les légumes similaires qui sont
sensibles à la perte d'humidité dans le bac
à légumes, non pas à la verticale sur leurs
racines, mais le plus horizontalement pos-
sible.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Ne laissez jamais de légumes dans des
sacs en plastique dans le bac à légumes.
En les laissant dans des sacs en plastique,
les légumes pourrissent en peu de temps.
Dans les situations où le contact avec
d'autres légumes n'est pas privilégié, utili-
sez des matériaux d'emballage tels que le
papier qui présente un certain niveau de po-
rosité en termes d'hygiène.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec
d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et
fruits et les faire pourrir dans un laps de
temps plus court.

8.6 Raccordement de l'eau
(Cette caractéristique est en option)

AVERTISSEMENT
Le produit et la pompe, le cas
échéant, doivent être débranchés
pendant le raccordement.

Les raccordements au réseau, au filtre et à
la bouteille de votre produit doivent être ef-
fectués par un centre de service agréé.
Selon le modèle, vous pouvez raccorder
votre produit à une carafe ou directement
au réseau d'eau. Pour établir cette
connexion, vous devez d'abord raccorder le
tuyau d'eau à l'appareil.
En fonction du modèle de votre produit, vé-
rifiez si les éléments suivants sont inclus
dans la livraison :

1. Connecteur (1 pièce) : Pour fixer le
tuyau d'eau à l'arrière de l'appareil.

2. Attache pour tuyau (3 pièces) : Sert à
fixer le tuyau d'eau au mur.

3. Tuyau d'eau (1 pièce, 5 mètres de dia-
mètre, 1/4 po) : Utilisé pour réaliser des
raccordements d'eau.

4. Adaptateur de robinet (1 pièce) : Pour
le raccordement à la conduite d'eau
froide avec filtre poreux.

5. Filtre à eau (1 pièce en option) : Il sert à
raccorder l'eau du robinet au produit.
S’il y a un raccordement pour la bon-
bonne, il n’est pas nécessaire d’utiliser
un filtre à eau.

Raccordement du tuyau d'eau au pro-
duit
Suivez les instructions ci-dessous pour rac-
corder le tuyau d'eau à l'appareil.
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1. Retirez le raccord de l'adaptateur de
tuyau qui se trouve à l'arrière de l'appa-
reil et vissez le raccord sur le tuyau
d'eau.

2. Fixez le tuyau d'eau à l'adaptateur de
tuyau en le poussant fermement vers le
bas.

3. Sécurisez le raccord à vis de l'adapta-
teur de raccord de tuyau en le serrant à
la main. Vous pouvez serrer le raccord
à l'aide d'une clé à tube ou d'une pince.

Raccordement au réseau d'eau
(Cette caractéristique est en option)
Si vous souhaitez utiliser le produit en le
raccordant à la conduite d'eau froide, vous
devez raccorder un robinet standard de
1/2" au réseau d'eau froide de votre mai-
son. Si cette armature n'est pas disponible
et que vous n'êtes pas sûr(e), contactez un
plombier qualifié.
1. Détachez le raccord de l'adaptateur de

robinet.

2. Raccordez l'adaptateur de robinet à la
vanne de la conduite principale.
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3. Vissez le raccord sur le tuyau d'eau.

4. Vissez le raccord sur l'adaptateur de
robinet et serrez-le à la main ou avec
un outil.

5. Fixez le tuyau d'eau aux endroits appro-
priés à l'aide des clips fournis pour évi-
ter qu'il ne s'abîme, ne glisse ou ne se
détache par inadvertance.

AVERTISSEMENT
Après avoir ouvert le robinet, assu-
rez-vous qu'il n'y a pas de fuite
d'eau aux deux points de raccorde-
ment du tuyau d'eau. En cas de
fuite, fermez immédiatement la
vanne et serrez tous les raccords à
l'aide d'une clé à tube ou d'une
pince.

Pour les produits utilisés dans des réci-
pients en verre ;
(Cette caractéristique est en option)
Pour raccorder l'eau de la bouteille au pro-
duit, il faut utiliser la pompe à eau recom-
mandée par le service après-vente agréé.
Pour raccorder l'eau de la bouteille au pro-
duit, il faut utiliser la pompe à eau recom-
mandée par le service après-vente agréé.
1. Après avoir raccordé une extrémité du

tuyau d'eau de la pompe au produit,
suivez les instructions ci-dessous.

2. Établissez la connexion en insérant
l'autre extrémité du tuyau d'eau dans
l'entrée du tuyau d'eau de la pompe.  

3. Fixez le tuyau de la pompe en l'insérant
dans le récipient.
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4. Après avoir branché la pompe, bran-
chez-la sur la prise de courant et dé-
marrez la pompe.

Après avoir démarré la pompe, at-
tendez 2 à 3 minutes qu'elle at-
teigne la puissance souhaitée.

Lors de l'établissement du raccor-
dement à l'eau, respectez le mode
d'emploi de la pompe.

Si vous utilisez une bouteille à pa-
nier, vous n'avez pas besoin d'utili-
ser un filtre à eau.

Filtre à eau
(Cette caractéristique est en option)
Selon le modèle, votre appareil peut être
équipé d'un filtre externe ou interne. Pour
fixer le filtre à eau, suivez les instructions
ci-dessous.
Montage du filtre extérieur sur le mur
(Cette caractéristique est en option)

AVERTISSEMENT
Ne fixez pas le filtre sur le réfrigéra-
teur.

En fonction du modèle de votre produit, vé-
rifiez si les éléments suivants sont inclus
dans la livraison :

1. Connecteur (1 pièce) : Pour fixer le
tuyau d'eau à l'arrière de l'appareil.

2. Adaptateur de robinet (1 pièce) : Pour
le raccordement à la conduite d'eau
froide.

3. Filtre poreux ( 1 pièce )
4. Attache pour tuyau (3 pièces) : Sert à

fixer le tuyau d'eau au mur.
5. Dispositif de raccordement du filtre ( 2

pièces ) : Sert à fixer le filtre au mur.
6. Filtre à eau (1 pièce) : Il sert à raccor-

der l'eau du robinet au produit. S’il y a
un raccordement pour la bonbonne, il
n’est pas nécessaire d’utiliser un filtre à
eau.

7. Raccordez l'adaptateur de robinet à la
vanne de la conduite principale.

8. Déterminez l'endroit où le filtre exté-
rieur doit être fixé. Fixer le dispositif de
raccordement du filtre ( 5 ) sur le mur.

9. Fixez le filtre verticalement sur le sup-
port de filtre, comme indiqué sur l'éti-
quette. ( 6 ).

10. Raccordez le tuyau d'eau qui sort du
filtre par le haut à l'adaptateur de rac-
cordement à l'eau de l'appareil.
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11. Une fois le raccordement terminé,
l'image devrait ressembler à celle ci-
dessous.

Le filtre interne n'étant pas fourni avec l'ap-
pareil, vous devez le préparer comme suit :

Conduite d'eau

Conduite de la bonbonne :
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Ne pas utiliser les 10 premiers
verres d’eau après avoir branché le
filtre.

1. Lors de l'installation du filtre, l'affi-
chage « Glace éteinte » doit  être actif.
Le passage de l'affichage ON à OFF sur
l'écran se fait en appuyant sur la
touche « glace » .

2. Retirez le bac à légumes pour accéder
au filtre à eau.

3. Retirez le couvercle de dérivation du
filtre à eau en le tirant vers vous.

Il est normal que quelques gouttes
d'eau sortent après avoir retiré le
couvercle.

4. Insérez le couvercle du filtre à eau
dans le mécanisme et poussez-le vers
l'avant pour le verrouiller.

5. Quittez le mode « Glace désactivée» 
en appuyant à nouveau sur le bouton  «
Glace » de l'écran.

Le filtre à eau élimine certaines par-
ticules étrangères de l'eau. Il ne net-
toie pas l'eau des micro-orga-
nismes.

9 Entretien et nettoyage
z d’abord les « Consignes de sécurité » !
• Débranchez votre appareil avant de le

nettoyer.
• La poussière accumulée sur la grille d'aé-

ration située à l'arrière de l'appareil doit
être enlevée (sans ouvrir le couvercle) au
moins une fois par an. Le nettoyage doit
être effectué avec un chiffon sec.

Pour les produits qui incluent un distri-
buteur d'eau/une machine à glaçons.
• Si l'eau du réservoir est restée stagnante

pendant 2 à 3 semaines, il convient de la
changer.

• Le réservoir d'eau et les pièces du distri-
buteur d'eau ne doivent pas être lavés au
lave-vaisselle.

• Dissolvez une cuillère à café de bicarbo-
nate de soude dans un demi-litre d'eau.
Imbibez un chiffon de cette solution et
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essorez-le soigneusement. Nettoyez l'in-
térieur de votre appareil avec ce chiffon,
puis séchez-le complètement.

• Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans le boîtier de la lampe, la lentille de la
LED, les orifices de ventilation ni dans les
autres composants électriques. Risque
d'électrocution et de court-circuit !

• N’ouvrez pas et n’effectuez aucun net-
toyage, entretien ou réparation des com-
posants électriques (couvercle de la
carte de commande, couvercle arrière du
compresseur (le cas échéant)) sans au-
torisation. Si votre produit ne possède
pas de couvercle sur la zone du compres-
seur, ne touchez absolument pas cette
zone et n’utilisez aucun outil pour y accé-
der. Risque d’électrocution et de bles-
sure !

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu de votre
produit, y compris les étagères de porte
et de carrosserie. Soulevez les étagères
de porte pour les retirer. Après les avoir
nettoyées et séchées, remettez-les en
place en les faisant glisser de haut en
bas.

• N’utilisez jamais d’eau chlorée ni de pro-
duits nettoyants chlorés pour nettoyer la
surface extérieure du produit ou les
pièces chromées. Le chlore provoque la
rouille sur ces types de surfaces métal-
liques.

• Pour quelque raison que ce soit, ne pla-
cez pas vos mains, vos pieds ni aucun
objet métallique sous ou entre le produit.
Tout pincement ou bord tranchant pour-
rait entraîner des blessures.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation, les
fissures des pièces en plastique. Il en est
de même pour l'élimination des traces de
doigts sur la porte.

Pour les produits sans No Frost ;

• Des gouttelettes d'eau et une couche de
givre d'une épaisseur maximale d'un
doigt se formeront sur la paroi arrière du
compartiment réfrigéré. Ne la nettoyez
pas et n'appliquez surtout pas d'huile ni
de substances similaires.

• Utilisez uniquement un chiffon en micro-
fibre légèrement humide pour nettoyer la
surface extérieure du produit. Les
éponges et autres types de chiffons de
nettoyage peuvent provoquer des
rayures.

• Pour nettoyer les surfaces intérieures du
produit, lavez toutes les pièces amo-
vibles avec une solution douce de savon,
d'eau et de bicarbonate de soude. Rincez
abondamment et séchez complètement.
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans les lampes ni dans le panneau de
commande.

• Veillez à ne pas laisser d'eau pénétrer
dans le boîtier de la lampe et les autres
composants électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Videz le véhicule pour retirer les
étagères de porte et de carrosserie. Sou-
levez les étagères de porte pour les reti-
rer. Après les avoir nettoyées et séchées,
remettez-les en place en les faisant glis-
ser de haut en bas.

• N’utilisez jamais d’eau chlorée ni de pro-
duits nettoyants chlorés pour nettoyer la
surface extérieure du produit ou les
pièces chromées. Le chlore provoque la
rouille sur ces types de surfaces métal-
liques.

• Pour éviter que les impressions sur la
partie en plastique ne se décollent ou ne
se déforment, n'utilisez pas d'outils poin-
tus ou abrasifs, de savon, de produits
ménagers, de détergents, d'essence, de
produits de polissage, etc. Pour le net-
toyage, utilisez un chiffon doux imbibé
d'eau tiède et séchez.

• Sur tous les produits, à l'exception des
No-Frost, des gouttes d'eau ou une épais-
seur jusqu'à un doigt de givre peut appa-
raître sur le mur de froid (à l'arrière du
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produit). Laisser l'appareil dégivrer seul
sans aucune action mécanique ou chi-
mique. Ne pas appliquer de produits gras
ou de produits contenant un corps gras.

• Utilisez uniquement un chiffon en micro-
fibre légèrement humide pour nettoyer la
surface extérieure du produit. Les
éponges et autres types de chiffons de
nettoyage peuvent provoquer des
rayures.

• Pour nettoyer les surfaces intérieures du
produit, lavez toutes les pièces amo-
vibles avec une solution douce de savon,
d'eau et de bicarbonate de soude. Rincez
abondamment et séchez complètement.
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans les lampes ni dans le panneau de
commande.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ou d’autres nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un nettoyant non abrasif pour acier
inoxydable et appliquez-le avec un chiffon
doux non pelucheux. Pour polir, essuyez dé-

licatement la surface avec un chiffon en mi-
crofibre légèrement humidifié et utilisez un
tampon de polissage sec. Suivez toujours
le sens du grain de l'acier inoxydable.
Prévenir les mauvaises odeurs
Aucune substance susceptible de provo-
quer des odeurs n'est utilisée dans la fabri-
cation de votre produit. Cependant, des
odeurs peuvent apparaître en cas de sto-
ckage inadéquat des aliments ou de net-
toyage insuffisant de la surface intérieure
du produit.
• Pour éviter ce problème, nettoyez avec

de l'eau bicarbonatée tous les 15 jours.
• Conservez les aliments dans des réci-

pients hermétiques, car les micro-orga-
nismes libérés par les aliments ouverts
peuvent provoquer de mauvaises odeurs.

• Ne stockez jamais d'aliments périmés ou
avariés dans votre produit.

Protection des surfaces plastiques
En cas de déversement d'huile sur des sur-
faces en plastique, nettoyez-les immédiate-
ment à l'eau chaude, car l'huile peut endom-
mager la surface.

10 Dépannage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
ne provenant pas de vices de fabrication ou
des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.
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• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> L’appa-
reil continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps

à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.
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Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Patientez jusqu’à ce que la
température du réfrigérateur et du congé-
lateur atteignent le niveau d’efficacité re-
quis en changeant la température des
compartiments réfrigérateur ou congéla-
teur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil n'est pas stable  lorsque
vous lui exercez une légère pression,
ajustez les pieds  afin de le stabiliser. As-
surez-vous également que le sol est as-
sez solide pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.

Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du bicarbonate de soude dissout dans
l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes peuvent se propager à
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partir de produits alimentaires non cou-
verts hermétiquement et provoquer une
mauvaise odeur.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds afin
de stabiliser le produit.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
Il est possible que les aliments soient en
contact avec la section supérieure du
bac. >>> Replacez les aliments dans le
bac.
Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la grille arrière lorsque
votre appareil est utilisé.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.

Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
C’est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir
du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité,
débranchez le produit avant de procéder à
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à Whirlpool, et annuleront la garantie
du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
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Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.

Voir également

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 57]
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van dit product.
Registreer uw producten op www.register10.eu
Wij willen dat u kunt genieten van een optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product
dat is vervaardigd met de nieuwste technologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding
en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren. Bewaar de handleiding. U moet
deze handleiding meegeven met het product als u het aan iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding en op het product:

Lees de handleiding.

De informatie over het model zoals opgeslagen in de productdata-
bank is beschikbaar op de volgende website waar u kunt zoeken op
de ID van het model (*) die vermeld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Milieurichtlijnen
1.1 Verwijdering van het verpak-

kingmateriaal
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en
is gemarkeerd met het recycling symbool

.

De verschillende onderdelen van de verpak-
king moet dus op verantwoorde wijze wor-
den verwijderd, volledig conform met de lo-
kale regelgeving met betrekking tot afval-
verwijdering.
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2 Uw koelkast

1 2

3
4
5
6

7

8

9
10

11

12
13
14

15
16

1 Vriesvak 2 Koelcompartiment
3 Ventilator 4 * Glazen planken in het koelcomparti-

ment
5 Eiercompartiment 6 *Flessenrek
7 * Deurrek koelcompartiment 8 *Zuivel (koeler) compartiment
9 *Flessenrek 10 *Scherper

11 Verstelbare poten 12 * Opbergvakken voor ingevroren
voedsel

13 *Vriesvak deurrekken 14 Diepvriescompartimenten voor voed-
selopslag en glazen plank.

15 *IJsblokjesmachine 16 *Koelcompartiment

*Optioneel:De figuren in deze handleiding
zijn schematisch en zijn mogelijk niet pre-
cies hetzelfde als uw product. Als de onder-

delen die u hebt gekocht niet beschikbaar
zijn bij uw product, zijn deze cijfers van toe-
passing op andere modellen.

3 Installatie
Correcte locatie voor de installatie
Lees eerst de “Veiligheidsinstructies”!

Neem contact op met de geautoriseerde
service voor de installatie van het product.
Om de installatie van het product voor te
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bereiden, verwijzen wij u naar de informatie
in de handleiding. Zorg ervoor dat de elek-
trische en watervoorzieningen correct zijn
uitgevoerd. Zo niet moet u een elektricien
en loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.
• Een beschadigd netsnoer moet worden

vervangen door een Geautoriseerde
Dienst.

• Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten tus-
sen beide toestellen.

• Stel het product niet bloot aan direct zon-
licht en bewaar het in een droge plaats.

• Dit product vereist een goede luchtcircu-
latie om efficiënt te kunnen werken. Als u
het product in een muurnis plaatst, moet
u ten minste 5 cm tussenruimte laten tus-
sen het product en het plafond, de achter-
wand en de muren. Controleer of het tus-
senruimte beveiligingsonderdeel met de
muur achteraan aanwezig is (indien gele-
verd met het product). Als dit onderdeel
niet beschikbaar is, of als het verloren is
gegaan of gevallen, moet u het product
zodanig positioneren dat er ten minste 5
cm tussenruimte is tussen het product en
de muren van de kamer. De tussenruimte
achteraan is belangrijk voor de efficiënte
werking van het product.

• Als de deuropening te nauw is om het
product door te laten, moet u de deur ver-
wijderen en het product zijdelings draai-
en; als dit niet werkt, kunt u contact opne-
men met de geautoriseerde dienst.

• Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om trillingen te vermijden

• Plaats het product minimum 30 cm ver-
wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• U mag het product niet blootstellen aan
direct zonlicht en u mag het niet bewaren
in een vochtige omgeving.

• Open voor transport of gebruik nooit de
deksel van he bedieningspaneel op het
product. Er is een risico op elektrische
schokken of brand!

• Ons bedrijf aanvaardt geen verantwoor-
delijkheid voor eventuele schade door het
gebruik zonder aarding of stroomverbin-
ding conform de nationale wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk toegan-
kelijk blijven na de installatie.

Waarschuwing voor heet oppervlak!
De zijwanden van uw product zijn uitgerust
met koelmiddelleidingen om het koelsys-
teem te verbeteren. Vloeistof onder hoge
druk kan door deze oppervlakken stromen
en hete oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist geen in-
terventie van het onderhoudspersoneel. Let
op wanneer u in contact komt met deze zo-
nes.
De plastic spieën bevestigen
Gebruik de plastic spieën die worden gele-
verd met het product om voldoende ruimte
te laten voor de luchtcirculatie tussen het
product en de muur.
• Verwijder de schroeven van het product

en monteer de schroeven die worden ge-
leverd met de spieën.

• Bevestig 2 plastic spieën op het ventila-
tiedeksel zoals aangetoond in de afbeel-
ding.

De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd
is, moet u de instelbare voeten vooraan
naar links of rechts draaien.
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Om de deuren verticaal aan te passen, Draai de bevestigingsmoer los onderaan.
Schroef de stelmoer (CW/CCW) in overeen-
stemming met de positie van de deur. Draai
de bevestigingsmoerboute vast in de defini-
tieve positie.

Bevestigingsbout

Bevestigingsbout

Om de deuren horizontaal aan te pas-
sen,
Draai de bevestigingsschroef los onderaan.
Draai de bevestigingsschroef bovenaan los.
Schroef de stelbout (CW/CCW) in overeen-

stemming met de positie van de deur. De
bevestigingsmoer bovenaan vast in de defi-
nitieve positie. Draai de bevestigingsbout
onderaan vast.

Bevestigingsbout

Stelmoer

Bevestigingsbout

Stelbout
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Bevestig het bovenste scharnier met 3
schroeven.
Installeer de scharnierafdekking nadat de
stopcontacten zijn geïnstalleerd.
Bevestig de scharnierafdekking met twee
schroeven.

4 Voorbereiding
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

4.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor ge-
bruik als een ingebouwd apparaat;.

• Wanneer u etenswaren in de koelkast
plaatst, moet u voldoende ruimte laten
om een goede luchtcirculatie mogelijk te
maken in de koelkast.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-
pend zal uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator,
het verwarmingselement, ontdooien, ver-
lichten, weergave, etc. in overeenstem-
ming met de behoeften om zo weinig mo-
gelijk energie te verbruiken.

• Als er meerdere opties zijn, moeten de
glazen platen zodanig worden geplaatst
dat ze de luchtuitlaten op de achterwand
niet zijn geblokkeerd. De luchtuitlaten
moeten bij voorkeur onder de glazen pla-

ten blijven. Deze combinatie kan bijdra-
gen tot de luchtcirculatie en energie-effi-
ciëntie.

• Bewaar voedsel in het koel- of chillvak
volgens de juiste opslagcondities om
energie te besparen.

4.2 Eerste gebruik
Voor u uw product in gebruik neemt, moet u
ervoor zorgen dat u de nodige voorbereidin-
gen treft in overeenstemming met de in-
structies vermeld in de “Veiligheidsinstruc-
ties” en “Installatie” secties.
• Wacht minimaal 2 uur voordat u het pro-

duct bedient, om de volledige efficiëntie
van koeling te garanderen.

• Schakel het product in zonder etenswa-
ren en laat het werken gedurende 6 uur.
De deur van het product moet gesloten
blijven.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van conden-
satie op de deur/laden en het glas dat in
het product wordt geplaatst.
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• Een geluidssignaal weerklinkt wanneer
de compressor wordt ingeschakeld. Het
is normaal dat het product lawaai maakt,
zelfs als de compressor is ingeschakeld,
aangezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

• Het is normaal dat de voorzijden van het
product warm zijn. Deze zones zijn ont-
worpen om op te warmen en condensatie
te

• In sommige modellen schakelt het indi-
catorpaneel automatisch uit 1 minuten
nadat de deur sluit. Ze wordt opnieuw in-
geschakeld wanneer de deur geopend
wordt of een toets ingedrukt wordt.

4.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

5 De bediening van het product
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
• Het product mag enkel worden gebruikt

om etenswaren en dranken op te slaan.
• Sluit de waterkraan af als u weg gaat van

huis (bijv. op vakantie vertrekt) en u de
Icematic of de waterdispenser gedurende
een lange periode niet zult gebruiken. Zo
niet kunnen er waterlekken optreden.

De stekker van het product uit het stop-
contact verwijderen
• Verwijder de etenswaren om geurtjes te

voorkomen.
• Wacht tot het ijs is gesmolten, reinig de

binnenzijde en laat deze drogen. Laat de
deuren open om schade aan het plastic
in het product ver voorkomen.

6 Bedieningspaneel van het product

Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"!
De audio- en visuele functies op het instru-
mentenpaneel helpen u het product te ge-
bruiken.
*Optioneel: De getoonde functies zijn optio-
neel, de functies op het display van uw pro-
duct kunnen verschillen in vorm en locatie.

Knop Snel bevriezen 
Wanneer de snelvriesknop wordt ingedrukt,
gaat de LED boven de knop branden en
wordt de snelvriesfunctie geactiveerd. De

temperatuur van het vriesvak is ingesteld
op -27 graden Celsius. Om de functie te an-
nuleren, moet de knop opnieuw worden in-
gedrukt. De snelvriesfunctie annuleert zich-
zelf automatisch. Als u een grote hoeveel-
heid vers voedsel wilt invriezen, drukt u op
de snelvriesknop voordat u het voedsel in
het vriesvak plaatst.
Aan/uit-knop ijsmachine 
Door 3 seconden op deze knop te drukken,
wordt het maken van ijs geactiveerd en
gaat de LED erop branden. Door 3 secon-
den opnieuw op de knop te drukken, wordt
het maken van ijs gedeactiveerd; eerder ge-
maakt ijs kan echter nog steeds worden ge-
bruikt, zelfs als de functie is gedeactiveerd.
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Foutstatusindicator 
Deze indicator wordt geactiveerd wanneer
uw product niet voldoende koelt of wan-
neer er een sensorfout optreedt. De letter
"E" verschijnt op het temperatuurdisplay
van het vriesvak en cijfers zoals 1, 2, 3, enz.
verschijnen op het temperatuurdisplay van
het koelvak.
Deze nummers op het display informeren
de service over de fout die is opgetreden.
Wanneer u warm voedsel in het vriesvak
laadt of de deur voor een langere periode
open laat, kan een uitroepteken tijdelijk op-
lichten. Dit is geen storing; de waarschu-
wing wordt gewist wanneer het voedsel af-
koelt of een knop wordt ingedrukt.
Uitschakeling koelkastcompartiment
(feestdag) functieknop 
Druk 3 seconden op de knop om de vakan-
tiefunctie te activeren.
De vakantiemodus wordt geactiveerd en de
LED op de knop gaat branden. Het tempera-
tuurdisplay van het koelcompartiment geeft
"- -" weer en het koelcompartiment koelt
niet actief af. Het is niet aan te raden om
voedsel in het koelcompartiment te bewa-
ren terwijl deze functie is geactiveerd. De
andere compartimenten blijven koelen vol-
gens hun ingestelde temperaturen. Om de-
ze functie te annuleren, drukt u nogmaals 3
seconden op de knop.

Knop voor snelle koeling 
Wanneer de snelkoelknop wordt ingedrukt,
gaat de LED boven de knop branden en
wordt de snelkoelfunctie geactiveerd. De
temperatuur van het koelvak is ingesteld op
1 Celsius. Om de functie te annuleren, moet
de knop opnieuw worden ingedrukt. De
snelvriesfunctie annuleert zichzelf automa-
tisch wanneer de koeling is voltooid.

Temperatuurregelknop koelkastcompar-
timent 
De temperatuur voor het koelcompartiment
wordt aangepast. Wanneer de knop wordt
ingedrukt, kan de temperatuur van het koel-
gedeelte worden ingesteld op 8, 7, 6, 5, 4, 3,
2 en 1 Celsius.

Sleutel geurverwijderingsmodule 
Om de geurverwijderingsfunctie te active-
ren/deactiveren, houdt u deze knop 3 se-
conden ingedrukt. De LED op de knop gaat
branden wanneer de geurverwijderings-
functie actief is. De geurverwijderingsmo-
dule werkt periodiek terwijl de functie actief
is.
Waarschuwingsknop filterwissel 
Het waterinlaatfilter van het product moet
regelmatig worden vervangen. Uw product
berekent deze tijd automatisch. Wanneer
de levensduur van het filter voorbij is, gaat
de LED op de waarschuwingsknop voor het
vervangen van het filter branden. Houd na
het vervangen van het filter de knop 3 se-
conden ingedrukt om de waarschuwingsled
voor het vervangen van het filter uit te scha-
kelen.
Water, ijsblokjes, selectietoets voor ge-

broken ijs + +
Met deze knop kun je schakelen tussen wa-
ter, ijsblokjes en opties voor gemalen ijs.
Het pictogram dat u activeert, blijft bran-
den.

Draadloze knop 
Deze knop wordt gebruikt om uw apparaat
draadloos te verbinden via de mobiele Ho-
meWhiz-applicatie.
Wanneer de knop wordt ingedrukt en inge-
drukt (gedurende 3 seconden), zal de LED
op de knop langzaam knipperen (met inter-
vallen van 0,5 seconde). Hiermee wordt de
eerste installatie van het thuisnetwerk met
het product gestart.
Zodra er een draadloze verbinding met het
product tot stand is gebracht, blijft de LED
op de knop constant branden.
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Nadat de eerste installatie is voltooid, kan
het indrukken van deze knop de verbinding
activeren/deactiveren. De LED op de knop
knippert snel (met intervallen van 0,2 se-
conden) totdat er een verbinding tot stand
is gebracht. Zodra de verbinding actief is,
blijft de LED branden.
Als de verbinding lange tijd niet tot stand is
gebracht, controleer dan uw verbindingsin-
stellingen en raadpleeg het gedeelte 'Pro-
blemen oplossen' in de gebruikershandlei-
ding.
De HomeWhiz-app is vereist voor draadloze
connectiviteit. De installatiestappen worden
uitgelegd via de app tijdens de installatie.
Je hebt toegang tot de app door de QR-co-
de op het HomeWhiz-label op het product
te scannen. De app is beschikbaar in de
App Store voor iOS-apparaten en de Play
Store voor Android-apparaten.

Voor gedetailleerde informatie,https://
www.homewhiz.com/Bezoek dit adres.
Temperatuurregelknop vriesvak 
De temperatuur voor het vriesvak wordt
aangepast. Wanneer de knop wordt inge-
drukt, kan de temperatuur van het vriesvak
worden ingesteld op -16, -17, -18, -19, -20,
-21, -22 Celsius.

WAARSCHUWING
De temperatuur kan worden in-

gesteld tussen 1-8°C voor het
koelvak en tussen -24 en -15°C
voor het vriesvak. Regelbare tem-
peratuurwaarden kunnen variëren
op voorwaarde dat ze binnen dit
bereik vallen in overeenstemming
met de productspecificaties.

7 Het gebruik van uw apparaat
7.1 Voedselopslag in vriezer, koel-

kast en koelcompartiment
Bewaren van voedsel in het vriesvak
• U kunt sneller afkoelen door de snelvries-

functie 4-6 uur voor het invriezen te acti-
veren.

• Breng heet voedsel op kamertemperatuur
voordat je het in het vriesvak plaatst.

• Voedsel dat moet worden ingevroren,
moet in porties worden verdeeld die
groot genoeg zijn om elke keer te worden
geconsumeerd en in afzonderlijke ver-
pakkingen worden ingevroren.

• Het wordt aanbevolen om voedsel te ver-
pakken voordat je het in de vriezer legt.

• Om te voorkomen dat de bewaartermijn
wordt overschreden, noteert u de datum
van invriezen, de duur en de naam van
het levensmiddel op de verpakking vol-
gens de bewaartermijnen van de verschil-
lende levensmiddelen.

• Eet snel ontdooid voedsel. Ontdooid
voedsel kan niet opnieuw worden inge-
vroren, tenzij het gaar is. Het is niet veilig

om vers voedsel te consumeren dat ont-
dooid en opnieuw ingevroren is zonder te
koken.

• Bij het invriezen van vers voedsel, laat het
niet in contact komen met reeds ingevro-
ren voedsel. Anders zal het ingevroren
voedsel ontdooien.

Diepvriesproducten bewaren
• Houd u bij het bewaren van voedsel aan

de tijden die in deze instructies worden
vermeld.

• Om de kwaliteit van voedsel te behouden,
probeer de tijd tussen aankoop en opslag
zo kort mogelijk te houden.

• Koop diepvriesproducten die zijn opge-
slagen bij -18 °C of lager.

• Koop geen voedsel met ijs, enz., in hun
verpakking. Dit betekent dat het product
gedeeltelijk kan zijn ontdooid en opnieuw
ingevroren. Temperatuur beïnvloedt de
voedselkwaliteit.

• Overschrijd de door de voedselfabrikant
aanbevolen bewaartijd niet. Haal alleen
de hoeveelheid voedsel die je nodig hebt
uit de vriezer.
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• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, als uw product is
ingesteld op de ingestelde waarden die
zijn gespecificeerd in de tabel met aanbe-
volen ingestelde waarden, blijft voedsel
langer vers in zowel het compartiment
voor vers voedsel als het vriesvak.

• Als het compartiment voor vers voedsel
op een lagere temperatuur is ingesteld,
kunnen verse groenten en fruit gedeelte-
lijk bevriezen.

Snel invriezen
1. Schakel de Snel-invriezen functie in 24

uur voor verse etenswaren in het vries-
vak plaatst.

2. 24 uur nadat u de knop hebt ingedrukt,
plaatst u eerst uw etenswaren die u
wilt invriezen in de derde of vierde lade
leggen met een hoger vriesvermogen.

3. Wanneer de snel invriezen functie
wordt ingeschakeld, schakelt deze na
een tijdje automatisch uit.

Tabel met aanbevolen setwaarden

Instelling vriesvak Instelling koelkast-
compartiment

Opmerkingen

-18°C 3°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling. Deze instelling wordt aanbevo-
len als de omgevingstemperatuur lager is dan 30°C.

-18°C of kouder 3°C Deze instellingen worden aanbevolen voor omgevingstemperaturen ho-
ger dan 30°C.

Snel bevriezen 3°C
Gebruik het als je je eten in een korte tijd wilt invriezen. Wanneer het pro-
ces eindigt, keren de instellingen van het product terug naar de vorige po-
sitie.

-18°C of kouder 2°C
Gebruik deze instellingen als u denkt dat het koelcompartiment niet koud
genoeg is vanwege de omgevingstemperatuur of als u de deur vaak
opent.

Diepvriesinformatie
Volgens de IEC 62552-normen moet het
product voor elke 100 liter inhoud van het
vriesvak 4,5 kg voedsel bij 25 °C kamertem-
peratuur in 24 uur bij -18 °C of lagere tem-
peraturen kunnen invriezen.
Langdurige bewaring van voedsel is alleen
mogelijk bij temperaturen van -18°C en la-
ger.
Je kunt de versheid van etenswaren (in de
diepvriezer bij temperaturen van -18°C en
lager) maandenlang bewaren.
In te vriezen voedingsmiddelen mogen niet
in contact komen met eerder ingevroren
voedingsmiddelen om te voorkomen dat ze
gedeeltelijk ontdooien.
Om de houdbaarheid van bevroren groen-
ten te verlengen, kook je ze en laat je ze uit-
lekken. Plaats ze na het uitlekken in lucht-
dichte containers en plaats ze in de vriezer.
Bananen, tomaten, sla, selderij, hardge-
kookte eieren, aardappelen, enz. zijn niet
geschikt om in te vriezen. Het invriezen van
deze voedingsmiddelen heeft alleen een

negatieve invloed op hun voedingswaarde
en eetkwaliteit. Er is geen risico op bederf
dat een gezondheidsrisico vormt.
Plaatsing van voedingsmiddelen
Vriesvakplanken:Diverse diepvriesproduc-
ten zoals vlees, vis, ijs, groenten, etc.
Legplanken koelcompartiment:Voedsel in
potten, afgedekte schalen en afgedekte
containers, eieren (in een afgedekte contai-
ner)
Deurplanken van het koelvak:Kleine, ver-
pakte etenswaren of dranken
Groentebak:Groenten en fruit
Vers voedsel compartiment:Deliproducten
(ontbijtproducten, vleesproducten die snel
moeten worden geconsumeerd)
Voedsel bewaren in het koelcomparti-
ment
• Als de deur van het compartiment vaak

wordt geopend en gesloten en gedurende
lange tijd open blijft, zullen de temperatu-
ren in het compartiment aanzienlijk stij-
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gen, wat de levensduur van het voedsel
kan verkorten en het voedsel kan beder-
ven.

• Om verandering in geur of smaak te voor-
komen, moeten voedingsmiddelen in ge-
sloten containers worden bewaard.

• Bewaar niet te veel voedsel in uw pro-
duct. Om een betere en gelijkmatiger koe-
ling te bereiken, plaatst u de voedings-
middelen op een afstand van elkaar, zo-
dat er koude lucht tussen kan circuleren.

• Laat ruimte tussen het voedsel en de bin-
nenwand om luchtstroom mogelijk te
maken. Voedsel dat tegen de achterwand
wordt geplaatst, kan bevriezen.

• Laat gekookt, heet voedsel afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u het in het
apparaat plaatst. Vervolgens kunt u het
lauwe voedsel op de onderste planken
van uw apparaat plaatsen. Plaats geen
lauwwarm voedsel in de buurt van ge-
makkelijk bederfelijk voedsel.

• Ontdooi uw diepvriesproducten in het ver-
se voedselcompartiment. Op deze ma-
nier kun je het ingevroren voedsel gebrui-
ken om het verse voedselcompartiment
te koelen en energie te besparen.

• Het bewaren van onrijpe tropische vruch-
ten (mango, verschillende soorten me-
loen, papaja, banaan, ananas) in je pro-
ducten kan het rijpingsproces versnellen.
Dit wordt niet aanbevolen, omdat dit zal
resulteren in een kortere houdbaarheid.

• Uien, knoflook, gember en andere wortel-
groenten moeten in een donkere, koele
kamer worden bewaard, niet in de pro-
ducten zelf.

• Als u merkt dat voedsel in het product is
bedorven, gooi dat voedsel dan weg en
reinig alle accessoires die ermee in con-
tact zijn gekomen.

• Om grote potten zoals soepen en stoof-
schotels snel af te koelen, kun je ze in on-
diepe bakjes verdelen en in je bakje plaat-
sen.

• Plaats onverpakt voedsel niet in de buurt
van eieren.

• Houd groenten en fruit gescheiden van
elkaar en bewaar elke soort samen (bijv.
appels met appels, wortelen met worte-
len).

• Haal de greens uit de plastic zak, wikkel
ze in een papieren handdoek of vaatdoek
en voeg ze vervolgens toe aan de schaal.
Als je dit soort voedsel wast voordat je
het aan het gerecht toevoegt, vergeet dan
niet om het daarna te drogen.

• Je kunt een vochtige omgeving creëren
en luchtstroom mogelijk maken door fruit
en groenten die gevoelig zijn voor drogen
op te slaan in geperforeerde of plastic
zakken met open mond.

• Behalve in gevallen van extreme omge-
vingsomstandigheden, als uw product is
ingesteld op de ingestelde waarden (in de
tabel met aanbevolen ingestelde waar-
den), blijft het voedsel langer vers in zo-
wel het verse voedselcompartiment als
het vriescompartiment.

• Bewaar geen koudegevoelige groenten
zoals bladgroenten, tomaten en komkom-
mers in het koude compartiment. Als het
koelvak moet worden gebruikt om groen-
ten te bewaren, zorg er dan voor dat het
bedieningspaneel van uw koelkast is in-
gesteld op 5°C of warmer.

Voedselopslag in het koelcompartiment
In het koude compartiment kan de tempe-
ratuur van het voedsel dat wordt bewaard
variëren tussen +3°C en -3°C. In het koel-
compartiment kan de temperatuur onder de
0°C zakken, daarom is het niet geschikt
voor het bewaren van vers fruit/groenten.
Als u vers voedsel in het koelvak moet be-
waren, zorg er dan voor dat u de koelkastin-
stelling instelt op 5°C of warmer.
Bewaar verschillende voedingsmiddelen
op verschillende plaatsen op basis van hun
kenmerken.
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Eten Locatie

Ei Deurplank

Zuivelproducten (boter, kaas) Zero degree (ontbijt) compartiment, indien beschik-
baar

Groenten, fruit en groenten
Groente- en fruitvak, groentebak of

EverFresh+ compartiment (indien beschikbaar)

Vers vlees, gevogelte, vis, worstderivaten Gekookt voedsel Zero degree (ontbijt) compartiment, indien beschik-
baar

Kant-en-klare levensmiddelen, verpakte goederen, conserven
en augurken Bovenste planken of deurplank

Dranken, flessen, specerijen en snacks Deurplank

7.2 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

7.3 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal

(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
niet is gesloten, wordt een visueel alarm
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

8 Producteigenschappen
8.1 De ijsopslagvak
IJs/Water nemen
Selecteer de gerelateerde optie op het

scherm om water te nemen ( ) / ijsblokje

(  ) / gemalen ijs( ). Duw de trekker op
de waterdispenser voorwaarts om water/ijs
te nemen. Wanneer u overschakelt tussen

de ijsblokjes (  ) / gemalen ijs ( ) opties
is het mogelijk dat er nog resten meeko-
men van de vorige selectie.
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• U moet ca. 12 uur wachten de eerste keer
dat u ijs wilt halen uit de ijs/waterdispen-
ser. Als er onvoldoende ijs aanwezig is in
de ijscontainer kunt u geen ijs uit de dis-
penser halen.

• U mag de allereerste ijsblokjes (3-4 liter)
die u maakt niet gebruiken.

• In het geval van een stroomstoring of een
tijdelijk defect terwijl het product is inge-
schakeld, kan het ijs smelten en opnieuw
invriezen. In een dergelijk geval kunnen
de ijsblokjes aan elkaar plakken. Als de
stroomstoring of het defect aanhoudt,
kan het ijs smelten en resulteren in water-
lekken. In een dergelijke situatie moet u
de ijscontainer reinigen door het reste-
rende ijs in de ijscontainer te gieten.

• Het watersysteem van het product mag
enkel worden aangesloten op de koudwa-
terleiding. Het mag niet worden verbon-
den met de warmwaterleiding.

• Tijdens de eerste werking van het pro-
duct mag u geen water worden genomen.
Dit is omdat er lucht aanwezig is in het
systeem. U moet alle lucht verwijderen
uit het systeem. Druk hiervoor op de trek-
ker van de dispenser gedurende 1-2 mi-
nuten tot er water uit de waterdispenser
komt. Het aanvankelijke waterdebiet kan
onregelmatig zijn. Het water zal keren te-
rug naar normaal zodra de lucht uit het
systeem is gepurgeerd.

• De eerste glazen water kunnen troebel
zijn als het filter de eerste maal wordt ge-
bruikt. De eerste 10 glazen water mogen
niet worden gebruikt.

• Wanneer het product de eerste keer
wordt geconfigureerd, moet u ca. 12 uur
wachten om het water te laten afkoelen.

• Het watersysteem van het product is zo-
danig ontworpen dat het enkel kan wer-
ken met zuiver water. Gebruik geen ande-
re drank dan water.

• Als u het product niet zult gebruiken ge-
durende een lange periode vanwege een
vakantie, etc. raden wij aan de waterver-
binding te ontkoppelen. Als de waterdis-
penser gedurende een lange periode niet
wordt gebruikt, kunnen de eerste 1- 2 gla-
zen water warm zijn.

Druppelvanger
Het water dat uit de waterdispenser drup-
pelt wordt opgevangen op de druppelvan-
ger; er is geen waterafvoer beschikbaar. U
kunt de druppelvanger verwijderen door de-
ze naar u toe te trekken of door te drukken
op de rand. U kunt het water in de druppel-
vanger op deze wijze reinigen.
IJsmachine
De ijsmachine bevindt zich op de bovenste
sectie van de diepvriezer.
Wanneer u het handvat onder het voorste
deel vastneemt, trekt u het ijsvak naar u toe
om het te verwijderen.

Het ijsvak verwijderen
Neem het handvat beet onderaan op het
vak en trek het naar u toe.
Het ijsvak opnieuw aanbrengen
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Trek het vak in de sleuf en duw het naar
achter terwijl u het parallel met de vloer
houdt. Zorg ervoor dat er geen ruimte over-
blijft tussen de bak en het compartiment
van de ijsmachine.
Als u niet alle geproduceerde ijsblokjes
kunt verwijderen
de ijsblokjes die in het ijsvak blijven gedu-
rende een lange periode kunnen samenkle-
ven en grote ijsblokken vormen. In dit geval
moet u het ijsvak verwijderen zoals be-
schreven in de handleiding, de ijsblokjes
van elkaar scheiden, en de blokjes die niet
kunnen worden gescheiden weggooien en
de resterende blokjes terug in het vak plaat-
sen.
Als het probleem aanhoudt, moet u het ijs-
kanaal controleren en eventuele brokkelin-
gen verwijderen.
Wanneer u de ijsmachine de eerste maal
gebruikt een lange periode van inactiviteit
kunnen de ijsblokjes kleiner zijn vanwege
resterende lucht in het watersysteem. De
lucht wordt na enige tijd gebruik automa-
tisch afgevoerd.
• Gebruik de ijsblokjes van de eerste dag

niet zodat u al het resterende water in het
systeem kunt verversen.

• Steek geen hand of een ander voorwerp
in het ijskanaal en de molen terwijl de
koelkast is ingeschakeld..

• Laat geen kinderen rondhangen rond de
ijsmachine, het ijsvak of de water/ijsdis-
penser.

• Neem het ijsvak stevig vast met beide
handen zodat u het niet kunt laten vallen.

• Wanneer u de deur van uw apparaat snel
sluit, kan er water van de ijsmaker in het
ijsvak spetteren.

• U mag het ijsreservoir niet demonteren
tenzij dit absoluut noodzakelijk is

• In het geval van een blokkering (apparaat
laat geen ijs vallen) wanneer u gemalen
ijs maakt, moet u eerst proberen de ijs-
blokjes te verwijderen.

• Daarna kunt opnieuw proberen gemalen
ijs te maken.

• Wanneer u gemalen ijs wilt maken, kan
het apparaat eerst ijsblokjes produceren.
Het is mogelijk dat het apparaat ijsblok-
jes produceert bij het maken van gema-
len ijs.

• De diepvriezerdeur van de ijsmachine kan
worden afgedekt met lichte vorst of een
laagje.

• Dit is normaal en wij raden aan dit onmid-
dellijk te reinigen.

• Na een tijdje zal er opnieuw water in het
rooster stromen onderin de waterdispen-
ser.

• Wij raden u aan het water regelmatig uit
het rooster te verwijderen.

• Het is normaal dat u geluiden hoort wan-
neer de ijsblokjes in het ijsvak vallen. Dit
is geen defect.

• Het mesmechanisme in de ijsbank is
scherp en kan uw hand snijden.

• Als er ijsblokjes geblokkeerd zitten in de
ijsdispenser betekent dit dat de ijsblokjes
aan elkaar kleven. U zult het vak moeten
reinigen om opnieuw ijsblokjes te krijgen.

• Wanneer de trekker wordt ingedrukt om
ijs te krijgen (indicator enz.), kan het ijsty-
pe niet worden gewijzigd. U moet de trek-
ker loslaten (indicator enz.), het ijstype
wijzigen en opnieuw ijs nemen. Hiervoor
kunt u opnieuw ijs namen nadat u het ty-
pe ijs op de indicator hebt gewijzigd.

8.2 Eierhouder
U kunt de eierhouder op de gewenste deur
of opbouwplank plaatsen.
Als de eierhouder op het schap moet wor-
den geplaatst, raden we u aan om koudere
onderste schappen te kiezen.
• Plaats de eierhouder nooit op het vries-

vak.

8.3 Crisper
Het groentecompartiment van het product
is speciaal ontworpen om groenten vers te
houden zonder vocht te verliezen. Hiervoor
wordt de koude luchtcirculatie door het he-
le groentecompartiment geconcentreerd.
Bewaar je groenten en fruit in dit comparti-
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ment. Plaats groene bladgroenten niet
naast fruit om een langere bewaring te ga-
randeren.

8.4 Zuivelproducten koude bewaar-
zone

Koude bewaarlade
De koude bewaarlade kan lagere tempera-
turen bereiken in het koelvak. Gebruik deze
lade voor delicatessen (salami, worst, etc.)
en zuivelproducten die koudere koelvoor-
waarden vereisten, of voor vlees, kip of vis
die snel moeten worden verbruikt. Bewaar
geen fruit en groenten in dit vak.

8.5 Vochtigheidbeheerde crisper

Met de vochtigheidbeheerde crisper functie
wordt de vochtigheidsgraad van de groeten
en het fruit onder controle gehouden en
worden de etenswaren langer vers gehou-
den.
Wij raden aan bladgroenten zoals salade,
spinazie en gelijkaardige groenten die ge-
voelig zijn aan vochtverlies in de crisper
niet rechtop op hun wortel te plaatsen,
maar zo horizontaal mogelijk.
Wanneer u groenten in het vak plaatst,
moet u de zware en harde groeten onder-
aan leggen en de lichte en zachte groenten
bovenaan, rekening houdend met de speci-
fieke gewichten van de groenten.
Plaats groenten nooit in plastic zakken in
de crisper. Als u ze in een plastic zak laat,
kunnen ze snel bederven.
In situaties waar contact met andere groen-
ten niet wenselijk is, kunt u verpakkingsma-
teriaal gebruiken, zoals papier, met een ze-
kere porositeit voor hygiënische redenen.
Plaats geen fruit die veel ethyleengas pro-
duceren zoals peren, abrikozen, perziken en
in het bijzonder appelen in hetzelfde groen-
tevak met andere groenten en fruit. Het
ethyleengas dat ontsnapt uit dit fruit kan er-
toe leiden dat groenten en fruit sneller rij-
pen en bederven.

8.6 Waterverbinding
(Deze functie is optioneel)

WAARSCHUWING
Het product en de waterpomp, in-
dien beschikbaar), moeten ontkop-
peld zijn tijdens de aansluiting.

De net-, filter- en mandflesaansluitingen
van uw product moeten worden gemaakt
door een geautoriseerd servicecentrum.
Afhankelijk van het model kunt u uw pro-
duct aansluiten op een mandfles of recht-
streeks op het waterleidingnet. Om deze
aansluiting te maken, moet u eerst de wa-
terslang op het product aansluiten.
Controleer, afhankelijk van het model van
uw product, of de volgende onderdelen bij
het product zijn geleverd:

1. Unie (1 st.): Wordt gebruikt om de wa-
terslang aan te sluiten op de achterzij-
de van het product.

2. Slangklem (3 st.): Gebruikt om de wa-
terslang te bevestigen aan de muur.

3. Waterslang (1 st., 5 meter diameter 1/4
inch): Gebruikt voor de wateraanslui-
ting.

4. Kraanadapter (1 st.): Gebruikt voor
koudwaterleidingaansluiting met po-
reus filter.

5. Waterfilter (1 st. *Optioneel): Het wordt
gebruikt voor de aansluiting van het
product op de waterleiding. Als er een
mandflesverbinding is; het is niet nodig
om een waterfilter te gebruiken.

De waterslang aansluiten op het product
Volg de onderstaande instructies om de
waterslang op het product aan te sluiten.

EN

FR
NL

RO
EL



NL / 74

1. Verwijder de fitting van de slanguitein-
deadapter die aan de achterkant van
het product is bevestigd, draai de fit-
ting op de waterslang.

2. Bevestig de waterslang aan de slang-
adapter door deze stevig aan te druk-
ken.

3. Zet de koppeling vast aan de adapter
voor het slanguiteinde door deze met
de hand vast te draaien. U kunt de kop-
peling vastdraaien met een water-
pomptang of tang.

Aansluiting op leidingwater
(Deze functie is optioneel)
Als u het product gaat gebruiken door het
aan te sluiten op de koudwaterleiding, moet
u een standaard 1/2" ventielfitting op het
koudwaternetwerk in uw huis installeren.
Als deze fitting niet beschikbaar is en u
twijfelt, raadpleeg dan een gekwalificeerde
loodgieter.
1. Koppel de koppeling los van de kraana-

dapter.
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2. Sluit de kraanadapter aan op de klep
van de waterleiding.

3. Draai de koppeling op de waterslang.

4. Draai de koppeling op de kraanadapter
en draai aan met de hand/een werk-
tuig.

5. Zet de waterslang op geschikte plaat-
sen vast met de meegeleverde clips
om beschadiging, wegglijden of onbe-
doeld losraken te voorkomen.

WAARSCHUWING
Controleer na het openen van de
kraan of er geen waterlekkage is bij
beide verbindingen van de water-
slang. Sluit in geval van lekkage de
klep onmiddellijk en draai alle ver-
bindingen vast met een waterpomp-
tang of tang.

Voor producten die in mandflessen wor-
den gebruikt;
(Deze functie is optioneel)
Om de watermandfles op het product aan
te sluiten, is de door de geautoriseerde ser-
vice aanbevolen waterpomp vereist.
Om de watermandfles op het product aan
te sluiten, is de door de geautoriseerde ser-
vice aanbevolen waterpomp vereist.
1. Volg de onderstaande instructies nadat

u het ene uiteinde van de waterslang
van de pomp op het product hebt aan-
gesloten.
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2. Maak de aansluiting door het andere
uiteinde van de waterslang in de water-
slanginlaat van de pomp te steken.  

3. Zet de pompslang vast door deze in de
mandfles te plaatsen.

4. Steek na het voltooien van de aanslui-
ting de pomp in het stopcontact en
start de pomp.

Wacht na het starten van de pomp
2-3 minuten totdat deze de gewens-
te efficiëntie heeft bereikt.

Raadpleeg de instructiehandleiding
van de pomp bij het maken van de
wateraansluiting.

Als een mandfles wordt gebruikt, is
het niet nodig om een waterfilter te
gebruiken.

Waterfilter
(Deze functie is optioneel)
Afhankelijk van het model kan uw product
een extern of intern filter hebben. Volg de
onderstaande instructies om het waterfilter
te installeren.
Het externe filter bevestigen aan de
muur
(Deze functie is optioneel)

WAARSCHUWING
U mag het filter niet installeren op
het product.

Controleer, afhankelijk van het model van
uw product, of de volgende onderdelen bij
het product zijn geleverd:

1. Unie (1 st.): Wordt gebruikt om de wa-
terslang aan te sluiten op de achterzij-
de van het product.

2. Kraanadapter (1 st.): Gebruikt voor
koudwaterleidingaansluiting.

3. Poreus filter (1 st.)
4. Slangklem (3 st.): Gebruikt om de wa-

terslang te bevestigen aan de muur.
5. Filteraansluiting apparaat (2 st.): Ge-

bruikt om het filter te bevestigen aan
de muur.

6. Waterfilter (1 st.): Het wordt gebruikt
voor de aansluiting van het product op
de waterleiding. Als er een mandfles-
verbinding is; het is niet nodig om een
waterfilter te gebruiken.

7. Sluit de kraanadapter aan op de klep
van de waterleiding.

8. Bepaal de plaats waar het externe filter
wordt bevestigd. Bevestig het aansluit-
mechanisme (5) van het filter aan de
muur.

9. Bevestig het filter in loodrechte positie
op de filterbeugel, zoals aangewezen
op het label. (6).
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10. Sluit de waterslang die uit de boven-
kant van het filter komt aan op de wa-
teraansluitingsadapter van het product.

11. Nadat de verbinding is voltooid, moet
de afbeelding zijn zoals hieronder
weergegeven.

Aangezien het interne filter dat in het pro-
duct wordt geleverd niet is geïnstalleerd,
zijn de noodzakelijke procedures voor de
voorbereiding als volgt:

Waterlijn
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Mandfles lijn:

Gebruik de eerste 10 glazen water
niet nadat u het filter hebt aange-
bracht.

1. Voor filterinstallatie moet de "Ice Off"-
indicator actief zijn. Schakelen tussen
AAN- en UIT-indicatoren op het display
gebeurt door op de "Ice"-knop te druk-
ken.

2. Verwijder het vershoudvak voor toe-
gang tot het waterfilter.

3. Verwijder het bypass deksel van het
waterfilter door er het naar u toe te
trekken.

Het is normaal dat er een paar
druppels water uit komen nadat het
deksel is verwijderd.

4. Plaats het deksel van het waterfilter in
het mechanisme en duw het naar voren
om het te vergrendelen.

5. Verlaat de "Ice Off"-modus door nog-
maals op de "Ice"-knop op het display
te drukken.

Het waterfilter haalt wat vreemde
deeltjes uit het water. Het zuivert
het water niet van micro-organis-
men.

9 Onderhoud en reiniging
Lees eerst de "Veiligheidsinstructies"! • Haal de stekker uit het stopcontact voor-

dat u het apparaat schoonmaakt.
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• Het stof op het ventilatierooster aan de
achterkant van het product moet min-
stens één keer per jaar worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Schoon-
maken moet worden gedaan met een
droge doek.

Voor producten met een waterdispen-
ser/ijsmachine.
• Als het water in de tank 2-3 weken heeft

gestaan, moet het worden vervangen.
• De onderdelen van het waterreservoir en

de waterdispenser mogen niet in de vaat-
wasser worden gewassen.

• Los een theelepel zuiveringszout op in
een halve liter water. Maak een doek nat
met deze oplossing en wring deze goed
uit. Veeg de binnenkant van uw apparaat
af met deze doek en droog het vervol-
gens volledig af.

• Zorg ervoor dat er geen water in de lamp-
behuizing, LED-lichtlens, ventilatiegaten
en andere elektrische onderdelen komt.
Risico op elektrische schokken en kort-
sluiting!

• Open of voer geen reinigings-, onder-
houds- of reparatiewerkzaamheden uit
aan elektrische componenten (afdekking
van het bedieningspaneel, achterklep van
de compressor (indien van toepassing)
zonder toestemming. Als uw product
geen deksel op het compressorgebied
heeft, raak dit gebied dan absoluut niet
aan en gebruik geen gereedschap om er-
mee in contact te komen. Risico op elek-
trische schokken en letsel!

• Reinig de deur met een vochtige doek.
Verwijder alle inhoud van uw product, in-
clusief de deur- en koetswerkplanken. Til
de deurplanken omhoog om ze te verwij-
deren. Schuif de planken na het reinigen
en drogen van boven naar beneden weer
op hun plaats.

• Gebruik nooit chloorhoudend water of rei-
nigingsmiddelen voor het reinigen van
het buitenoppervlak van het product of
verchroomde onderdelen. Chloor veroor-
zaakt roest op dit soort metalen opper-
vlakken.

• Plaats om welke reden dan ook uw han-
den, voeten of metalen voorwerpen niet
onder of tussen het product. Knijpen of
scherpe randen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

• Gebruik geen scherpe, schurende gereed-
schappen, zeep, huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, reinigingsmiddelen, ben-
zine, polijstmiddel, enz. om te voorkomen
dat de afdrukken op het plastic onderdeel
afbladderen of vervormen. Gebruik voor
het reinigen een zachte doek met lauw
water en droog af.

Voor producten zonder No Frost;
• Waterdruppels en tot een vingerdikte van

vorst vormen zich op de achterwand van
het koelercompartiment. Maak het niet
schoon en breng absoluut geen olie of
soortgelijke stoffen aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zeldoek voor het reinigen van het buiten-
oppervlak van het product. Sponzen en
andere soorten reinigingsdoeken kunnen
krassen veroorzaken.

• Was alle verwijderbare onderdelen met
een milde oplossing van zeep, water en
zuiveringszout om de binnenoppervlak-
ken van het product te reinigen. Grondig
afspoelen en volledig afdrogen. Voorkom
dat er water in de verlichting en het be-
dieningspaneel komt.

• Zorg ervoor dat er geen water in de lamp-
behuizing en andere elektrische onderde-
len komt.

• Reinig de deur met een vochtige doek.
Verwijder alle inhoud om de deur- en
koetswerkplanken eruit te halen. Til de
deurplanken omhoog om ze te verwijde-
ren. Schuif ze na het reinigen en drogen
van boven naar beneden weer op hun
plaats.

• Gebruik nooit chloorhoudend water of rei-
nigingsmiddelen voor het reinigen van
het buitenoppervlak van het product of
verchroomde onderdelen. Chloor veroor-
zaakt roest op dit soort metalen opper-
vlakken.
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• Gebruik geen scherpe, schurende gereed-
schappen, zeep, huishoudelijke schoon-
maakmiddelen, reinigingsmiddelen, ben-
zine, polijstmiddel, enz. om te voorkomen
dat de afdrukken op het plastic onderdeel
afbladderen of vervormen. Gebruik voor
het reinigen een zachte doek met lauw
water en droog af.

• In producten zonder No Frost-technolo-
gie vormen zich waterdruppels en tot een
vingerdikte van vorst op de achterwand
van het koelcompartiment. Maak het niet
schoon en breng absoluut geen olie of
soortgelijke stoffen aan.

• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zeldoek voor het reinigen van het buiten-
oppervlak van het product. Sponzen en
andere soorten reinigingsdoeken kunnen
krassen veroorzaken.

• Was alle verwijderbare onderdelen met
een milde oplossing van zeep, water en
zuiveringszout om de binnenoppervlak-
ken van het product te reinigen. Grondig
afspoelen en volledig afdrogen. Voorkom
dat er water in de verlichting en het be-
dieningspaneel komt.

• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol
of andere reinigingsmiddelen op basis
van alcohol op binnenoppervlakken.

Buitenoppervlakken van roestvrij staal
Gebruik een niet-schurende roestvrijstalen
reiniger en breng deze aan met een pluis-
vrije, zachte doek. Om te polijsten, veegt u
het oppervlak voorzichtig af met een micro-
vezeldoek die met water is bevochtigd en
gebruikt u een droog polijstkussen. Volg al-
tijd de nerf van het RVS.
Voorkomen van slechte geuren
Bij de productie van uw product worden
geen stoffen gebruikt die geur kunnen ver-
oorzaken. Er kunnen echter geuren ont-
staan als gevolg van onjuiste opslag van
voedsel en het niet goed reinigen van het
binnenoppervlak van het product.
• Reinig om de 15 dagen met zuiverings-

zout om dit probleem te voorkomen.
• Bewaar voedsel in afgesloten containers,

omdat micro-organismen die vrijkomen
uit open voedsel vieze geuren kunnen
veroorzaken.

• Bewaar nooit verlopen of bedorven voed-
sel in uw product.

Bescherming van plastic oppervlakken
Als er olie op plastic oppervlakken morst,
maak ze dan onmiddellijk schoon met
warm water, omdat de olie het oppervlak
kan beschadigen.

10 Probleemoplossing
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Controleer deze lijst voor u contact op-
neemt met de service. Zo kunt u tijd en geld
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd
aan slecht vakmanschap of defect materi-
aal. Sommige functies die hier worden ver-
meld, zijn mogelijk niet van toepassing op
uw product.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren.

De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.

Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.
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• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-
den bewaard in niet-afgedekte contai-
ners. >>> Bewaar de etenswaren die
vloeistof bevatten in afgedekte contai-
ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooi-
end product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item
in het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een
te lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-
duct langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.

De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.
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De etenswaren in het koelvak zijn bevro-
ren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect
op de temperatuur in het vriesvak. Wacht
tot de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht
te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als
ze open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen voch-

tig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer.
>>> De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
nismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.
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• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-

wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer het product nooit zelf te repareren. Dit
is normaal.
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BEWIJS VAN AFSTAND
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-
ken in het kader van de garantievoorwaar-
den mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door de gespecialiseerd vertegenwoordi-
ger (m.a.w. geautoriseerde professionele
monteurs) die u kunt bereiken via het tele-
foonnummer vermeld in de gebruikshand-
leiding/garantiekaart of via uw geautori-
seerde verdeler. Om die reden zullen repa-
raties die worden uitgevoerd door profes-
sionele monteurs (die niet zijn geautori-
seerd door) Whirlpool de garantie nietig
verklaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com vanaf 1 maart 2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in https://parts-selfservice.europeanap-

pliances.com . Uit veiligheidsoverwegingen
moet u de stekker van het product loskop-
pelen voor u zelf-reparatie probeert uit te
voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.comniet worden
nageleefd, kunnen resulteren in veiligheids-
problemen die niet kunnen worden toege-
wezen aan Whirlpoolen deze zullen de ga-
rantie van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
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De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur..

Zie ook

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 57]
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest produs.
Vă rugăm să vă înregistrați produsele la adresa www.register10.eu
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instrucțiuni privind mediul
1.1 Eliminarea Materialelor de

Ambalare
Materialul de ambalare este reciclabil și

este marcat cu simbolul de reciclare .

Prin urmare, diferitele părți ale ambalajului
trebuie eliminate în mod responsabil și în
deplină conformitate cu reglementările
autorităților locale privind eliminarea
deșeurilor.
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2 Frigiderul tău

1 2

3
4
5
6

7

8

9
10

11

12
13
14

15
16

1 Compartiment congelator 2 Compartiment răcitor
3 Ventilator 4 * Rafturi din sticlă pentru

compartimentul răcitorului
5 Compartimentul pentru ouă 6 * Suport pentru sticle
7 * Suport pentru ușa

compartimentului răcitorului
8 * Compartiment pentru lactate

(răcitor)
9 * Suport pentru sticle 10 * Mai crocant

11 Picioare reglabile 12 * Compartimente de depozitare a
alimentelor congelate

13 * Rafturi pentru ușile
compartimentului congelator

14 Compartimente de depozitare a
alimentelor congelate și raft de
sticlă.

15 * Aparat de gheață 16 * Compartiment de răcire

* Opțional:Cifrele din acest manual de
instrucțiuni sunt schematice și este posibil
să nu fie exact aceleași cu produsul dvs.

Dacă piesele achiziționate nu sunt
disponibile împreună cu produsul dvs.,
aceste cifre se aplică altor modele.
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3 Instalare
Locul corect pentru instalare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Pentru instalarea produsului, contactați un
service autorizat. Pentru a pregăti produsul
pentru instalare, consultați informațiile din
manualul de utilizare și asigurați-vă că
racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Cablul de alimentare deteriorat trebuie

înlocuit de un centru de service autorizat.
• Când amplasaţi două frigidere în poziţie

adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Produsul dumneavoastră necesită o
circulație adecvată a aerului pentru a
funcționa eficient. Dacă plasați produsul
într-o nișă, nu uitați să lăsați o distanță
de cel puțin 5 cm între produs și tavan,
peretele din spate și pereții laterali.
Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună
cu produsul). Dacă elementul nu este
disponibil sau dacă este pierdut sau
căzut, poziționați produsul astfel încât să
rămână o distanță de cel puțin 5 cm între
suprafața din spate a produsului și pereții
camerei. Spațiul din spate este important
pentru funcționarea eficientă a
produsului.

• Dacă ușa încăperii este prea îngustă
pentru a permite introducerea produsului,
demontați ușa și răsuciți produsul în
lateral; dacă acest lucru nu funcționează,
contactați centrul de service autorizat.

• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată
pentru a evita vibrațiile

• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă
de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Nu expuneți produsul la razele directe ale
soarelui sau nu îl păstrați în medii
umede.

• Înainte de transport sau de utilizare, nu
deschideți niciodată capacul plăcii de
control al produsului. Risc de
electrocutare și incendiu!

• Firma noastră nu își va asuma
responsabilitatea pentru niciun fel de
avarii produse din cauza folosirii fără
împământare sau conectare la
alimentare în conformitate cu
reglementările naționale.

• Cablul de alimentare trebuie să fie uşor
accesibil după instalare.

Avertizare! Suprafață fierbinte!
Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații. Aveți grijă când
intrați în contact cu aceste zone.
Fixarea elementelor de fixare de tip pană
din plastic
Folosiți penele de plastic furnizate
împreună cu produsul pentru a asigura
destul spațiu pentru circulația aerului între
produs și perete.
• Îndepărtați șuruburile de pe produs și

montaţi șuruburile furnizate împreună cu
elementele de fixare de tip pană.

• Atașați 2 pene de plastic de capacul de
ventilație așa cum se vede în ilustraţie.

Ajustarea picioarelor frontale
Dacă produsul este instabil, reglați
picioarele frontale reglabile răsucind spre
dreapta sau stânga.
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Pentru ajustarea verticală a uşilor,
Slăbiți piulița de fixare aflată în partea
inferioară. Înșurubați piulița de reglare
(CW/CCW) în funcție de poziția ușii.
Strângeți piulița de fixare în poziția finală.

Bolț de fixare

Bolț de fixare

Pentru ajustarea orizontală a uşilor,
Slăbiți șurubul de fixare din partea
inferioară Slăbiți piulița de fixare din partea
superioară. Înșurubați șurubul de reglare

(CW/CCW) pe lateral în funcție de poziția
ușii. Strângeți piulița de fixare din partea
superioară pentru poziția finală Strângeți
șurubul de fixare din partea inferioară
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Bolț de fixare

Piuliță de
reglare

Bolț de fixare

Bolţ de reglare

Fixați ansamblul balamalei superioare cu 3
șuruburi.
Instalați capacul balamalei după instalarea
soclurilor.
Fixați capacul balamalei cu două șuruburi.

4 Pregătirea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

4.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

• Acest aparat frigorific nu este destinat
utilizării ca aparat încorporabil.

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente

pentru a vă proteja alimentele. În aceste
circumstanțe, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
radiatorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe, vor funcționa
în funcție de nevoi, consumând energie
minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de evacuare a aerului
de pe peretele din spate să nu fie blocate,
şi este de preferat ca orificiile de intrare a
aerului să rămână sub raftul de sticlă.
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Această combinație poate ajuta la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Pentru a economisi energie, depozitați
alimentele în compartimentul de răcire
sau refrigerare în conformitate cu
condițiile corespunzătoare de depozitare.

4.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul asigurați-vă că
au fost efectuate pregătirile necesare în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
"Instrucţiuni privind siguranța" și "Instalare".
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Țineți produsul în funcțiune timp de 6 ore
fără să introduceți alimente în interior, iar
ușa produsului trebuie ținută pe cât
posibil închisă.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este cuplat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
concepute să se încălzească pentru a
împiedica formarea condensului

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după ce ușa
este închisă. Acesta va fi reactivat atunci
când ușa este deschisă sau dacă este
apăsat vreun buton.

4.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.
• SN: Clima temperată pe termen lung:

Aparatul de răcire este proiectat pentru a
fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de
răcire este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.

5 Utilizarea produsului
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
• Produsul se utilizează numai pentru

depozitarea alimentelor.
• Închideţi supapa de apă dacă vă veți afla

departe de casă (de exemplu, în vacanță)
și nu veți folosi icematic sau dozatorul de
apă pentru o perioadă lungă de timp. În
caz contrar, pot apărea scurgeri de apă.

Deconectarea produsului de la priză.
• Îndepărtați alimentele pentru a preveni

mirosurile.
• Așteptați ca gheața să se topească,

curățați interiorul și lăsați-l să se usuce,
lăsați ușile deschise pentru a nu
deteriora materialele plastice din interior.
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6 Panoul de control al produsului

Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Funcțiile audio și vizuale de pe panoul de
bord vă ajută să utilizați produsul.
*Opțional: Funcțiile afișate sunt opționale,
funcțiile de pe panoul de afișare al
produsului dvs. pot diferi în ceea ce
privește forma și locația.

Buton de înghețare rapidă 
Când este apăsat butonul de înghețare
rapidă, LED-ul de deasupra butonului se
aprinde și funcția de înghețare rapidă este
activată. Temperatura compartimentului
congelator este setată la -27 grade Celsius.
Pentru a anula funcția, butonul trebuie
apăsat din nou. Funcția de înghețare rapidă
se anulează automat. Dacă doriți să
înghețați o cantitate mare de alimente
proaspete, apăsați butonul de congelare
rapidă înainte de a introduce alimentele în
compartimentul congelator.
Buton pornit/oprit al aparatului de
gheață 
Apăsarea acestui buton timp de 3 secunde
activează fabricarea gheții și LED-ul de pe
acesta se va aprinde. Apăsarea din nou a
butonului timp de 3 secunde dezactivează
fabricarea gheții; cu toate acestea, gheața
făcută anterior poate fi utilizată în
continuare chiar dacă funcția este
dezactivată.

Indicator de stare a erorii 
Acest indicator se va activa atunci când
produsul dvs. nu se răcește corespunzător
sau când apare o eroare de senzor. Litera
„E” va apărea pe afișajul temperaturii
compartimentului congelator, iar numere
precum 1, 2, 3 etc. vor apărea pe afișajul
temperaturii compartimentului frigiderului.

Aceste numere de pe afișaj informează
serviciul despre eroarea care a apărut.
Când încărcați alimente calde în
compartimentul congelatorului sau lăsați
ușa deschisă pentru o perioadă lungă de
timp, un semn de exclamare se poate
aprinde temporar. Aceasta nu este o
defecțiune; avertismentul se va șterge
atunci când mâncarea se răcește sau se
apasă orice buton.
Buton funcțional de închidere a
compartimentului frigiderului (sărbători)

Apăsați butonul timp de 3 secunde pentru a
activa funcția de vacanță.
Modul de vacanță este activat și LED-ul de
pe buton se aprinde. Afișajul temperaturii
compartimentului frigiderului afișează „- - „,
iar compartimentul frigiderului nu se
răcește activ. Nu este recomandabil să
păstrați alimentele în compartimentul
frigiderului în timp ce această funcție este
activată. Celelalte compartimente continuă
să se răcească în funcție de temperaturile
stabilite. Pentru a anula această funcție,
apăsați din nou butonul timp de 3 secunde.

Buton de răcire rapidă 
Când este apăsat butonul de răcire rapidă,
LED-ul de deasupra butonului se aprinde și
funcția de răcire rapidă este activată.
Temperatura compartimentului frigiderului
este setată la 1 Celsius. Pentru a anula
funcția, butonul trebuie apăsat din nou.
Funcția de congelare rapidă se anulează
automat la finalizarea răcirii.
Buton de reglare a temperaturii
compartimentului frigider 
Temperatura compartimentului frigider
este reglată. Când butonul este apăsat,
temperatura compartimentului frigiderului
poate fi setată la 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 și 1
Celsius.
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Cheia modulului eliminator de miros

Pentru a activa/dezactiva funcția de
eliminare a mirosului, apăsați și țineți
apăsat acest buton timp de 3 secunde.
LED-ul de pe buton se va aprinde atunci
când funcția de eliminare a mirosului este
activă. Modulul de eliminare a mirosului va
funcționa periodic în timp ce funcția este
activă.
Butonul de avertizare pentru
schimbarea filtrului 
Filtrul de admisie a apei al produsului
trebuie înlocuit la intervale regulate.
Produsul dvs. calculează automat acest
timp. Când durata de viață a filtrului se
termină, LED-ul de pe butonul de avertizare
pentru înlocuirea filtrului se va aprinde.
După înlocuirea filtrului, apăsați și țineți
apăsat butonul timp de 3 secunde pentru a
opri LED-ul de avertizare pentru înlocuirea
filtrului.
Apă, cuburi de gheață, cheie de selecție

a gheții zdrobite  +  + 
Acest buton vă permite să comutați între
apă, cuburi de gheață și opțiuni de gheață
zdrobită. Pictograma pe care o activați va
rămâne aprinsă.

Buton wireless 
Acest buton este utilizat pentru a vă
conecta dispozitivul fără fir prin intermediul
aplicației mobile HomeWhiz.
Când butonul este apăsat și ținut (timp de 3
secunde), LED-ul de pe buton va clipi încet
(la intervale de 0,5 secunde). Aceasta
inițiază configurarea inițială a rețelei de
domiciliu cu produsul.
Odată ce se stabilește o conexiune wireless
cu produsul, LED-ul de pe buton va rămâne
aprins constant.

După finalizarea configurării inițiale,
apăsarea acestui buton poate activa/
dezactiva conexiunea. LED-ul de pe buton
va clipi rapid (la intervale de 0,2 secunde)
până când se stabilește o conexiune. Odată
ce conexiunea este activă, LED-ul va
rămâne aprins.
Dacă conexiunea nu este stabilită pentru o
perioadă lungă de timp, verificați setările
conexiunii și consultați secțiunea
„Depanare” din manualul de utilizare.
Aplicația HomeWhiz este necesară pentru
conectivitatea wireless. Pașii de
configurare sunt explicați prin intermediul
aplicației în timpul instalării. Puteți accesa
aplicația scanând codul QR de pe eticheta
HomeWhiz de pe produs. Aplicația este
disponibilă în App Store pentru dispozitive
iOS și Play Store pentru dispozitive
Android.
Pentru informații detaliate,https://
www.homewhiz.com/Vizitați această adresă.
Buton de reglare a temperaturii
compartimentului congelator 
Temperatura compartimentului congelator
este reglată. Când butonul este apăsat,
temperatura compartimentului congelator
poate fi setată la -16, -17, -18, -19, -20, -21,
-22 Celsius.

AVERTISMENT
Temperatura poate fi setată între

1-8°C pentru compartimentul de
răcire și între -24 și -15°C pentru
compartimentul congelatorului.
Valorile temperaturii reglabile pot
varia, cu condiția ca acestea să se
încadreze în aceste intervale, în
conformitate cu specificațiile
produsului.
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7 Utilizarea aparatului
7.1 Depozitarea alimentelor în

congelator, frigider și
compartiment de răcire

Depozitarea alimentelor în
compartimentul congelator
• Vă puteți răci mai repede activând

funcția de congelare rapidă cu 4-6 ore
înainte de îngheț.

• Aduceți alimentele calde la temperatura
camerei înainte de a le pune în
compartimentul congelator.

• Alimentele care urmează să fie congelate
trebuie împărțite în porții suficient de
mari pentru a fi consumate de fiecare
dată și congelate în ambalaje separate.

• Este recomandat să înfășurați alimentele
înainte de a le pune în congelator.

• Pentru a preveni depășirea perioadei de
depozitare, scrieți data de congelare,
durata și numele alimentelor pe ambalaj
în funcție de perioadele de depozitare ale
diferitelor alimente.

• Mănâncă rapid alimentele dezghețate.
Alimentele dezghețate nu pot fi
congelate decât dacă sunt gătite. Nu
este sigur să consumi alimente
proaspete care au fost dezghețate și
congelate fără a fi gătite.

• Când congelați alimentele proaspete, nu
le permiteți să intre în contact cu
alimentele deja congelate. În caz contrar,
alimentele congelate se vor dezgheța.

Depozitarea alimentelor congelate
• Când depozitați alimente, respectați orele

specificate în aceste instrucțiuni.
• Pentru a păstra calitatea alimentelor,

încercați să păstrați timpul dintre
cumpărare și depozitare cât mai scurt
posibil.

• Cumpărați alimente congelate păstrate la
—18° C sau mai puțin.

• Evitați să cumpărați alimente cu gheață
etc., în ambalajul lor. Aceasta înseamnă
că produsul poate fi parțial dezghețat și
reînghețat. Temperatura afectează
calitatea alimentelor.

• Nu depășiți timpul de depozitare
recomandat de producătorul de alimente.
Scoateți numai cantitatea de alimente de
care aveți nevoie din congelator.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate în tabelul
cu valori stabilite recomandate,
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Dacă compartimentul pentru alimente
proaspete este setat la o temperatură
mai scăzută, fructele și legumele
proaspete pot îngheța parțial.

Congelare rapidă
1. Activați funcția de congelare rapidă cu

24 de ore înainte de așezarea
alimentelor proaspete.

2. După 24 de ore de la apăsarea
butonului, așezați alimentele care doriți
să le congelați pe setarul al treilea sau
al patrulea cu o capacitate de
congelare mai mare.

3. Odată ce funcția de congelare rapidă
este activată, aceasta este anulată
automat după o perioadă de timp.

Tabelul valorilor stabilite recomandate
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Setarea
compartimentului
congelator

Setarea
compartimentului
frigiderului

Observații

-18°C 3°C Aceasta este setarea implicită, recomandată. Această setare este
recomandată dacă temperatura ambiantă este sub 30°C.

-18°C sau mai rece 3°C Aceste setări sunt recomandate pentru temperaturi ambientale care
depășesc 30°C.

Înghețare rapidă 3°C
Utilizați atunci când doriți să vă înghețați mâncarea într-un timp scurt.
Când procesul se încheie, setările produsului vor reveni la poziția
anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C
Utilizați aceste setări dacă considerați că compartimentul răcitor nu este
suficient de rece din cauza temperaturii ambiante sau a deschiderii
frecvente a ușii.

Informații despre congelator profund
Conform standardelor IEC 62552, pentru
fiecare 100 litri de volum al
compartimentului congelator, produsul
trebuie să poată îngheța 4,5 kg de alimente
la temperatura camerei de 25° C în 24 de
ore la -18° C sau temperaturi mai scăzute.
Conservarea pe termen lung a alimentelor
este posibilă numai la temperaturi de -18° C
și mai mici.
Puteți păstra prospețimea produselor
alimentare (în congelator adânc la
temperaturi de -18° C și mai mici) luni
întregi.
Produsele alimentare care urmează să fie
congelate nu trebuie lăsate să intre în
contact cu alimentele congelate anterior
pentru a preveni dezghețarea parțială a
acestora.
Pentru a prelungi durata de depozitare a
legumelor congelate, fierbeți-le și scurgeți-
le. După scurgere, puneți-le în recipiente
etanșe și puneți-le în congelator. Bananele,
roșiile, salata verde, țelina, ouăle fierte,
cartofii etc. nu sunt potrivite pentru
congelare. Congelarea acestor alimente va
afecta negativ valoarea lor nutritivă și
calitatea alimentară. Nu există niciun risc
de deteriorare care să prezinte un risc
pentru sănătate.
Plasarea alimentelor
Rafturi pentru compartimente
congelatoare:Diverse alimente congelate,
cum ar fi carne, pește, înghețată, legume
etc.

Rafturi pentru compartimente
frigorifice:Mâncare în ghivece, vase
acoperite și recipiente acoperite, ouă (într-
un recipient acoperit)
Rafturi pentru ușile compartimentului
frigider:Alimente sau băuturi mici,
ambalate
Coș de legume:Legume și fructe
Compartiment pentru alimente
proaspete:Produse Deli (produse pentru
micul dejun, produse din carne care trebuie
consumate rapid)
Depozitarea alimentelor în
compartimentul frigiderului
• Dacă ușa compartimentului este

deschisă și închisă frecvent și lăsată
deschisă pentru perioade lungi de timp,
temperaturile compartimentului vor
crește semnificativ, ceea ce poate reduce
durata de viață a alimentelor și poate
provoca stricarea alimentelor.

• Pentru a evita orice modificare a
mirosului sau gustului, alimentele trebuie
depozitate în recipiente închise.

• Nu depozitați prea multe alimente în
produsul dvs. Pentru a obține o răcire
mai bună și mai uniformă, așezați
produsele alimentare distanțate, astfel
încât aerul rece să poată circula între ele.

• Lăsați spațiu între mâncare și peretele
interior pentru a permite curgerea aerului.
Alimentele plasate pe peretele din spate
pot îngheța.

• Lăsați mâncarea gătită și fierbinte să se
răcească la temperatura camerei înainte
de a o introduce în aparat. Apoi, puteți
așeza mâncarea călduță pe rafturile
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inferioare ale aparatului. Nu așezați
alimente călduțe lângă alimente ușor
perisabile.

• Dezghețați alimentele congelate în
compartimentul pentru alimente
proaspete. În acest fel, puteți utiliza
alimentele congelate pentru a răci
compartimentul pentru alimente
proaspete și pentru a economisi energie.

• Depozitarea fructelor tropicale necoapte
(mango, diferite tipuri de pepene galben,
papaya, banane, ananas) în produsele
dvs. poate accelera procesul de
maturare. Acest lucru nu este
recomandat, deoarece va duce la o
durată de valabilitate mai scurtă.

• Ceapa, usturoiul, ghimbirul și alte legume
rădăcinoase trebuie depozitate într-o
cameră întunecată și rece, nu în produsul
în sine.

• Dacă observați că orice aliment din
interiorul produsului s-a stricat, aruncați
alimentele respective și curățați orice
accesorii care au intrat în contact cu
acesta.

• Pentru a răci rapid vasele mari, cum ar fi
supele și tocanele, le puteți împărți în
recipiente puțin adânci și le puteți pune în
recipient.

• Nu așezați alimente neambalate lângă
ouă.

• Păstrați fructele și legumele separate
unele de altele și depozitați fiecare tip
împreună (de exemplu, mere cu mere,
morcovi cu morcovi).

• Scoateți verdele din punga de plastic,
înfășurați-le într-un prosop de hârtie sau
o cârpă de vase, apoi adăugați-le în vas.

Dacă spălați aceste tipuri de alimente
înainte de a le adăuga în vas, nu uitați să
le uscați după aceea.

• Puteți crea un mediu umed și puteți
permite fluxul de aer depozitând fructe și
legume care sunt predispuse la uscare în
pungi de plastic perforate sau cu gură
deschisă.

• Cu excepția cazurilor de condiții extreme
de mediu, dacă produsul dvs. este setat
la valorile stabilite specificate (în tabelul
cu valori stabilite recomandate),
alimentele vor rămâne proaspete mai
mult timp atât în compartimentul pentru
alimente proaspete, cât și în
compartimentul congelator.

• Nu depozitați legume sensibile la frig,
cum ar fi verdeața cu frunze, roșiile și
castraveții în compartimentul rece. Dacă
compartimentul rece trebuie utilizat
pentru depozitarea legumelor, asigurați-
vă că panoul de control al frigiderului
este setat la 5°C sau mai cald.

Depozitarea alimentelor în
compartimentul de răcire
În compartimentul rece, temperatura
alimentelor depozitate poate varia între +3°
C și -3° C. Temperaturile pot scădea sub 0°
C în compartimentul de răcire, prin urmare
nu este potrivit pentru depozitarea
fructelor/legumelor proaspete. Dacă
trebuie să depozitați alimente proaspete în
compartimentul de răcire, asigurați-vă că
setați setarea frigiderului la 5° C sau mai
cald.
Depozitați diferite alimente în locuri
diferite în funcție de caracteristicile lor.

Alimente Locaţie

Ou Raft pentru uși

Produse lactate (unt, brânză) Compartiment cu grad zero (mic dejun), dacă este
disponibil

Fructe, legume și verdeață
Compartiment pentru fructe și legume, coș de legume
sau

Compartiment EverFresh+ (dacă este disponibil)
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Alimente Locaţie

Carne proaspătă, păsări de curte, pește, derivați de cârnați
Alimente gătite

Compartiment cu grad zero (mic dejun), dacă este
disponibil

Alimente gata de consum, produse ambalate, conserve și
murături Rafturi superioare sau raft pentru uși

Băuturi, sticle, condimente și gustări Raft pentru uși

7.2 Înlocuirea lămpii de iluminat
Luaţi legătura cu Service-ul autorizat atunci
când becul/LED-ul utilizat pentru iluminarea
frigderului va fi schimbat.
Lampa (lămpile) utilizată (utilizate) în acest
aparat nu poate (pot) fi utilizată (utilizate)
pentru iluminatul locuințelor. Scopul
acestei lămpi este de a ajuta utilizatorul să
introducă alimente în frigider/congelator în
condiții de siguranță și confort.

7.3 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de
deschidere a ușii frigiderului
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între 60
s și 120 s), se emite un semnal sonor de
avertizare; în funcție de modelul produsului,
poate fi afișat și un semnal vizual de

avertizare (lumină intermitentă). Dacă
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă
acesta există, sunetul de avertizare se va
opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă
pentru o anumită perioadă de timp (între
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se
declanșează treptat. Pentru început, se va
declanşa o avertizare sonoră. După 4
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se
activează un avertisment vizual (lumină
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va
fi amânată pentru o anumită perioadă de
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este
apăsată orice tastă de pe ecranul
produsului, dacă o astfel de tastă există.
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci
când ușa dispozitivului este închisă, alerta
de ușă deschisă va fi anulată.

8 Caracteristicile produsului
8.1 Zona de depozitare a gheţii
Luarea de gheaţă/apă
Selectați opțiunea respectivă utilizând

afișajul pentru a prelua apă ( ) / cuburi de

gheață (  ) / gheață spartă ( ). Apăsați
declanșatorul de pe dozatorul de apă
pentru a lua apă/gheață. Când comutați

între opțiunile cuburi de gheață (  ) /

gheață spartă ( ), este posibil ca tipul de
gheață de la selecția anterioară să fie livrat.

• Pentru a lua gheață din dozatorul de
gheață/apă pentru prima dată, trebuie să
așteptați aproximativ 12 ore. În cazul în
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care nu există suficientă gheață în
recipientul pentru gheață, nu puteți lua
gheață din dozator.

• Nu consumați cuburile de gheață (3-4
litri) după prima pornire produsului.

• În cazul unei pane de curent sau o
defecțiune temporară în timpul
funcționării produsului, gheața se poate
topi puțin și îngheța din nou. În acest caz,
cuburile de gheaţă se pot lipi unul de
altul. În cazul în care întreruperea de
curent sau defecțiunea continuă, gheața
se poate topi și poate provoca scurgeri
de apă. Când apare o astfel de problemă,
curățați recipientul de gheață aruncând
gheața rămasă în recipientul cu gheață.

• Sistemul de apă al produsului trebuie
conectat numai la conducta de apă rece.
Acesta nu trebuie conectat la conducta
de apă caldă.

• Este posibil ca apa să nu poată fi luată în
timpul primei funcționări a produsului.
Motivul pentru aceasta este existenţa
aerului în sistem. Va trebui să eliminaţi
aerul din sistem. Pentru aceasta, apăsați
pe declanşatorul dozatorului timp de 1-2
minute până când din dozatorul de apă
vine apă. La început, apa poate curge
neregulat. Debitul de apă va reveni la
normal după ce aerul din sistem este
eliminat.

• Când filtrul este folosit pentru prima dată,
poate ieși o apă murdară. Nu consumaţi
primele 10 pahare de apă.

• Când produsul este instalat pentru prima
dată, trebuie să treacă aproximativ 12 ore
pentru ca apa să se răcească.

• Sistemul de apă al produsului a fost
proiectat astfel încât să poată funcționa
numai cu apă curată. Nu utilizaţi altă
băutură înafara apei.

• Daca nu folosiţi produsul o perioada
îndelungată cum ar fi atunci când sunteţi
în vacanţă etc., vă recomandăm sa
anulaţi racordul de apă. Dacă dozatorul
de apă nu este utilizat o perioadă

îndelungată de timp, este posibil ca
primele 1-2 pahare de apă să fie cu apă
caldă.

Tava pentru captarea picăturilor
Apa care picură din dozator se acumulează
pe tăviță de scurgere, nu există o scurgere
pentru apă. Puteţi scoate ţăviţa de scurgere
trăgând-o înspre dumneavoastră sau
apăsând pe marginea ei. Astfel puteţi
curăţa apa din ţăviţa de scurgere.
Aparatul de gheață
Aparatul pentru gheață se află în partea
superioară a corpului congelatorului.
Apucând mânerul de sub partea frontală,
trageți recipientul de depozitare cu gheață
spre dvs. pentru a-l scoate.

Pentru a scoate recipientul de depozitare
cu gheață
Apucați mânerul de la baza recipientului și
trageți-l spre dvs.
Pentru a reinstala recipientul de
depozitare cu gheață
Așezați recipientul în fanta sa și împingeți-l
înapoi, ținând paralel cu solul. Vă rugăm să
vă asigurați că nu va fi lăsat niciun spațiu
liber între recipient și compartimentul
aparatului de gheață.
În cazul în care nu puteți obține toate
cuburile de gheață produse
Cuburile de gheață rămase în recipientul de
depozitare pentru o perioadă lungă de timp
se pot lipi între ele și pot forma blocuri mari
de gheață. În acest caz, scoateți recipientul
de depozitare cu gheață conform descrierii
din manual, separați cuburile de gheață,
scoateți-le pe cele care nu pot fi separate
de recipient și puneți cuburile rămase
înapoi în recipient.
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Dacă problema persistă, verificați canalul
pentru gheață și ștergeți-l dacă este blocat.
La prima utilizare a aparatului de gheață
sau după o perioadă lungă
Cuburile de gheață se pot micșora din
cauza aerului rezidual din sistemul de apă.
Aerul va fi evacuat automat după o
perioadă de timp de utilizare.
• Nu folosiți cuburile de gheață produse în

prima zi, astfel încât să puteți
reîmprospăta toată apa rămasă în
sistem.

• Nu introduceți mâna sau niciun alt obiect
în canalul pentru gheață și în lamele de
zdrobire a gheții în timpul funcționării
frigiderului.

• Nu permiteți copiilor să se agațe de
aparatul de gheață, de recipientul de
păstrare a gheții sau de dozatorul de
apă/gheață.

• Prindeți bine recipientul de depozitare cu
gheață cu ambele mâini, pentru a nu
cădea.

• Când închideți rapid ușa aparatului, este
posibil ca apa din aparatul de gheaţă să
sară în recipientul de depozitare cu
gheață.

• Nu demontați recipientul de depozitare
cu gheață dacă nu este necesar.

• În cazul unui blocaj (aparatul nu
eliberează gheață) în timp ce obțineți
gheață zdrobită, încercați să obțineți
cuburi de gheață.

• Apoi, puteți încerca din nou să obțineți
gheață zdrobită.

• Când luați gheața zdrobită, aparatul
poate produce mai întâi cuburi de gheață.
Este posibil ca aparatul să producă
cuburi de gheață atunci când luaţi gheață
zdrobită.

• Ușa congelatorului aparatului de gheață
poate fi acoperită de strat subțire de
gheață și o peliculă.

• Acest lucru este normal și vă
recomandăm să îl curățați imediat.

• După un anumit timp, apa se poate
umple în grila care se află la baza
dozatorului de apă.

• Vă recomandăm să scoateți apa din
grătar în mod regulat.

• Este normal să auziți un sunet când
cuburile de gheață cad din cutia
dozatorului de gheață. Acest lucru nu
înseamnă o defecțiune.

• Mecanismul cu lamă al recipientului de
gheață este ascuțit și vă poate răni
mâna.

• Dacă cuburile de gheață nu sunt eliberate
din dozatorul de gheață, înseamnă că
cuburile de gheață pot fi lipite între ele.
Trebuie să curățați recipientul pentru a
continua să obțineți cuburi de gheață.

• Când este apăsată maneta pentru gheață
(Indicator etc.), tipul de gheață nu poate
fi schimbat. Trebuie să eliberați maneta
(Indicator etc.), să schimbați tipul de
gheață și să luați din nou gheață. Pentru
aceasta, puteți lua din nou gheață după
ce ați schimbat tipul de gheață de pe
indicator.

8.2 Suportul pentru ouă
Puteți așeza suportul pentru ouă pe ușa
sau pe raftul dorit.
Dacă suportul pentru ouă urmează să fie
așezat pe raft, vă recomandăm să alegeți
rafturi inferioare mai reci.
• Nu așezați niciodată suportul pentru ouă

în compartimentul congelatorului.

8.3 Mai crocant
Compartimentul vegetal al produsului este
conceput special pentru a menține
legumele proaspete fără a pierde
umezeala. În acest scop, circulația aerului
rece este concentrată în întregul
compartiment de legume. Păstrați
legumele și fructele în acest compartiment.
Pentru a asigura o depozitare mai lungă, nu
așezați legume verzi cu frunze lângă fructe.

8.4 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

Sertar depozitare la rece
Sertarul de depozitare la rece poate atinge
temperaturi mai scăzute în compartimentul
frigorific. Utilizați acest sertar pentru a
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depozita delicatese (salam, cârnați,
produse lactate etc.) şi produse lactate
care necesită o temperatură de depozitare
mai scăzută sau produse din carne, pui sau
pește pentru consum imediat. Stocarea
fructelor și legumelor în acest
compartiment nu este recomandată.

8.5 Sertar legume fructe cu control
al umidității

Cu funcția de sertar cu umiditate
controlată, umiditatea legumelor și
fructelor este ținută sub control, iar
alimentele sunt păstrate proaspete pentru
o perioadă mai lungă de timp.
Vă recomandăm să aşezaţi legumele cu
frunze precum salata verde, spanacul și
legumele similare care sunt sensibile la
pierderea umidității în sertar, nu în poziție
verticală pe rădăcini, ci cât mai orizontal
posibil.
La plasarea legumelor, așezați legumele
grele și dure în partea de jos și cele ușoare
și moi în partea de sus, luând în
considerare greutatea specifică a
legumelor.
Nu lăsaţi niciodată legumele în pungi în
sertarul pentru legume şi fructe. Lăsându-le
în pungi de plastic, legumele putrezesc într-
un timp scurt.
În situațiile în care nu se preferă contactul
cu alte legume, utilizați materiale de
ambalare, cum ar fi hârtia, care are un
anumit nivel de porozitate din punct de
vedere al igienei.
Nu așezați fructe care au o producție mare
de gaze de etilenă, cum ar fi pere, caise,
piersici și în special mere, în același sertar
cu alte legume și fructe. Gazul de etilenă
care provine din aceste fructe poate
determina alte legume și fructe să se
maturizeze mai repede și să putrezească
într-o perioadă mai scurtă de timp.

8.6 Racordarea la apă
(Această caracteristică este opțională)

AVERTIZARE
Produsul și pompa de apă, dacă
există, trebuie să fie scoase din
priză în timpul racordării.

Conexiunile produsului dvs. la rețea, la filtru
și la damigeană trebuie să fie efectuate de
un service autorizat.
În funcție de model, puteți racorda produsul
la o damigeană sau direct la rețeaua de
apă. Pentru a face acest racord, mai întâi
trebuie să conectați furtunul de apă la
produs.
În funcție de modelul produsului dvs.,
verificați dacă următoarele piese sunt
incluse cu produsul:

1. Racord (1 bucată) : Utilizat pentru
fixarea furtunului de apă la partea din
spate a produsului.

2. Clemă pentru furtun (3 bucăți) : Folosit
pentru fixarea furtunului de apă pe
perete.

3. Furtun de apă (1 bucată, 5 metri
diametru 1/4 inch): Folosit pentru
realizarea de racordări la apă.

4. Adaptor pentru robinet ( 1 bucată ) :
Utilizat pentru conectarea la rețeaua de
apă rece cu filtru poros.

5. Filtru de apă (1 bucată *Opțional):
Acesta este utilizat pentru a racorda
produsul la rețeaua de apă. Dacă există
un racord pentru damigeană, nu este
nevoie să folosiți un filtru de apă.

Racordarea furtunului de apă la produs
Urmați instrucțiunile de mai jos pentru a
racorda furtunul de apă la produs.



RO / 105

1. Îndepărtați fitingul de pe adaptorul de
capăt de furtun atașat la partea din
spate a produsului și înșurubați-l pe
furtunul de apă.

2. Atașați furtunul de apă la adaptorul
pentru furtun apăsând ferm în jos.

3. Fixați racordul la adaptorul pentru
capăt de furtun prin strângere
manuală. Puteți strânge racordul
folosind o cheie pentru țevi sau un
clește.

Racordarea la rețeaua de apă
(Această caracteristică este opțională)
Dacă doriţi să utilizați produsul prin
racordarea acestuia la conducta de apă
rece, trebuie să instalați un racord standard
cu supapă de 1/2" pe rețeaua de apă rece
din locuința dumneavoastră. Dacă acest
fiting nu este disponibil și nu sunteți sigur,
consultați un instalator calificat.
1. Deconectați racordul de la adaptorul

robinetului.

2. Conectați adaptorul pentru robinet la
robinetul de rețea.
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3. Înșurubați racordul pe furtunul de apă.

4. Înşurubaţi racordul pe adaptorul de
robinet și strângeți-l cu mâna/cheia.

5. Fixați furtunul de apă în locuri adecvate
cu ajutorul clemelor prevăzute pentru a
preveni deteriorarea, alunecarea sau
deplasarea accidentală.

AVERTIZARE
După deschiderea robinetului,
asigurați-vă că nu există scurgeri
de apă la ambele îmbinări ale
furtunului de apă. În caz de
scurgere, închideți imediat robinetul
și strângeți toate îmbinările cu o
cheie pentru țevi sau un clește.

Pentru produsele care urmează să fie
utilizate în damigene;
(Această caracteristică este opțională)
Pentru a racorda apa din damigeană la
produs, este necesară pompa de apă
recomandată de service-ul autorizat.
Pentru a racorda apa din damigeană la
produs, este necesară pompa de apă
recomandată de service-ul autorizat.
1. După ce ați racordat un capăt al

furtunului de apă de la pompă la
produs, urmați instrucțiunile de mai
jos.
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2. Efectuați racordul prin împingerea
celuilalt capăt al furtunului de apă în
orificiul de intrare al furtunului de apă
al pompei.  

3. Fixați furtunul pompei prin
introducerea acestuia în damigeană.

4. După finalizarea racordului, conectați
pompa la priză și porniți pompa.

După pornirea pompei, așteptați 2-3
minute pentru ca aceasta să atingă
eficiența dorită.

Consultați manualul de instrucțiuni
al pompei în timp ce faceți racordul
la apă.

Dacă se va utiliza o damigeană, nu
este nevoie să folosiți un filtru de
apă.

Filtrul de apă
(Această caracteristică este opțională)
În funcție de model, produsul
dumneavoastră poate avea un filtru exterior
sau interior. Pentru a instala filtrul de apă,
urmați instrucțiunile de mai jos.
Montarea filtrului exterior pe perete
(Această caracteristică este opțională)

AVERTIZARE
Nu instalați filtrul pe produs.

În funcție de modelul produsului dvs.,
verificați dacă următoarele piese sunt
incluse cu produsul:

1. Racord (1 bucată) : Utilizat pentru
fixarea furtunului de apă la partea din
spate a produsului.

2. Adaptor pentru robinet ( 1 bucată ) :
Utilizat pentru racordarea la rețeaua de
apă rece.

3. Filtru poros (1 bucată)
4. Clemă pentru furtun (3 bucăți) : Folosit

pentru fixarea furtunului de apă pe
perete.

5. Aparat de conectare a filtrului (2
bucăți): Utilizat pentru montarea
filtrului pe perete.

6. Filtru de apă (1 bucată): Acesta este
utilizat pentru a racorda produsul la
rețeaua de apă. Dacă există un racord
pentru damigeană, nu este nevoie să
folosiți un filtru de apă.

7. Conectați adaptorul pentru robinet la
robinetul de rețea.

8. Stabiliți locul în care va fi fixat filtrul
exterior. Montați aparatul de racordare
a filtrului (5) pe perete.

9. Atașați filtrul perpendicular pe suportul
filtrului, așa cum este indicat pe
etichetă. (6).
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10. Racordaţi furtunul de apă care iese din
partea superioară a filtrului la adaptorul
produsului de racordare a apei.

11. După ce racordarea este finalizată,
imaginea ar trebui să fie cea
prezentată mai jos.

Deoarece filtrul intern care vine cu produsul
nu este instalat, procedurile necesare
pentru pregătirea acestuia sunt
următoarele:

Conducta de apă
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Conducta damigenei:

Nu beţi primele 10 pahare de apă
după conectarea filtrului.

1. Pentru instalarea filtrului, indicatorul
"Ice Off" trebuie să fie activ. Comutarea
între indicatorii ON și OFF de pe afișaj
se face prin apăsarea butonului "Ice".

2. Scoateți compartimentul pentru
legume pentru a avea acces la filtrul de
apă.

3. Scoateți capacul de by-pass al filtrului
de apă trăgându-l spre dumneavoastră.

Este normal să curgă câteva
picături de apă după ce se scoate
capacul.

4. Introduceți capacul filtrului de apă în
mecanism și împingeți-l înainte pentru
a-l bloca în poziție.

5. Ieșiți din modul "Ice Off" apăsând din
nou butonul "Ice" de pe afișaj.

Filtrul de apă îndepărtează unele
particule străine din apă. Acesta nu
purifică apa de microorganisme.

9 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Deconectați aparatul înainte de a-l

curăța.

• Praful de pe grila de ventilație din spatele
produsului trebuie îndepărtat (fără a
deschide capacul) cel puțin o dată pe an.
Curățarea trebuie făcută cu o cârpă
uscată.
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Pentru produsele care includ un dozator
de apă/mașină de gheață.
• Dacă apa din rezervor a fost lăsată în

picioare timp de 2-3 săptămâni, aceasta
trebuie schimbată.

• Rezervorul de apă și piesele dozatorului
de apă nu trebuie spălate într-o mașină
de spălat vase.

• Se dizolvă o linguriță de bicarbonat de
sodiu în jumătate de litru de apă. Udați o
cârpă cu această soluție și stoarceți-o
bine. Ștergeți interiorul aparatului cu
această cârpă și apoi uscați-l complet.

• Asigurați-vă că apa nu intră în carcasa
lămpii, lentila cu LED-uri, orificii de
ventilație și alte piese electrice. Risc de
electrocutare și scurtcircuit!

• Nu deschideți și nu efectuați lucrări de
curățare, întreținere sau reparații ale
componentelor electrice (capacul plăcii
de control, capacul spate al
compresorului (dacă este cazul) fără
autorizație. Dacă produsul dvs. nu are un
capac pe zona compresorului, absolut nu
atingeți această zonă și nu folosiți
instrumente pentru a intra în contact cu
acesta. Risc de electrocutare și rănire!

• Curățați ușa cu o cârpă umedă.
Îndepărtați tot conținutul din produs,
inclusiv rafturile ușii și caroseriei. Ridicați
rafturile ușilor în sus pentru a le scoate.
După curățare și uscare, glisați rafturile
înapoi în loc de sus în jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Din orice motiv, nu puneți mâinile,
picioarele sau orice obiecte metalice sub
sau între produs. Ciupirea sau orice
margini ascuțite pot provoca vătămări
corporale.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de

uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

Pentru produse fără No Frost;
• Pe peretele din spate al

compartimentului răcitor se vor forma
picături de apă și până la grosimea
înghețului unui deget. Nu-l curățați și
absolut nu aplicați ulei sau substanțe
similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Aveți grijă să nu lăsați apa să intre în
carcasa lămpii și în alte părți electrice.

• Curățați ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate ușile și
rafturile caroseriei. Ridicați rafturile ușilor
în sus pentru a le scoate. După curățare
și uscare, glisați-le înapoi în loc de sus în
jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

• În produsele fără tehnologie No Frost, pe
peretele din spate al compartimentului de
răcire se vor forma picături de apă și
până la grosimea înghețului de până la
un deget. Nu-l curățați și absolut nu
aplicați ulei sau substanțe similare.
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• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Nu utilizați oțet, alcool pentru frecare sau
alte produse de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil
Folosiți un produs de curățare neabraziv
din oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, fără scame. Pentru a lustrui, ștergeți
ușor suprafața cu o cârpă din microfibră
umezită cu apă și utilizați un tampon de
lustruit uscat. Urmați întotdeauna boabele
oțelului inoxidabil.

Prevenirea mirosurilor rele
Nu sunt utilizate substanțe care ar putea
provoca miros în producția produsului dvs.
Cu toate acestea, mirosurile pot apărea din
cauza depozitării necorespunzătoare a
alimentelor și a eșecului de curățare
corespunzătoare a suprafeței interioare a
produsului.
• Pentru a preveni această problemă,

curățați cu apă de bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Depozitați alimentele în recipiente
sigilate, deoarece microorganismele
eliberate din alimentele deschise pot
provoca mirosuri rele.

• Nu depozitați niciodată alimente expirate
sau stricate în produsul dvs.

Protecția suprafețelor din plastic
Dacă uleiul se varsă pe suprafețele din
plastic, curățați-le imediat cu apă caldă,
deoarece uleiul poate deteriora suprafața.

10 Depanare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!
Verificați această listă înainte de a
contacta departamentul de service. Puteţi
economisi timp şi bani. Această listă
include probleme frecvente care nu sunt
provocate de defecte de material sau de
manoperă. Este posibil ca unele funcţii
descrise aici să nu se aplice pentru
produsul dvs.
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Frigiderul nu funcţionează.
• Cablul de alimentare nu este complet

reglat. >>> Introduceţi ștecherul în priză.
• Siguranţa prizei la care este conectat

frigiderul sau siguranţa principală este
arsă. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigiderului (MULTI
ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).
• Uşa este deschisă prea frecvent. >>>

Aveţi grijă să nu deschideţi uşa
frigiderului prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalaţi
produsul în medii umede.

• Alimentele lichide sunt păstrate în
recipiente deschise. >>> Păstraţi
alimentele lichide în recipiente închise.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>>
Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă
perioade îndelungate de timp.

• Termostatul este setat la o temperatură
foarte rece. >>> Setaţi termostatul la o
temperatură adecvată.

Compresorul nu funcţionează.
• Sistemul de protecţie termică a

compresorului se va activa în cazul
penelor de curent sau în cazul
deconectării şi reconectării la priză,
întrucât presiunea din sistemul de răcire
nu este încă echilibrată. Frigiderul va
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porni după circa 6 minute. Contactaţi un
centru de service dacă frigiderul nu
porneşte după această perioadă.

• Dezghețare este activată. >>> Acest mod
este normal pentru un frigider cu
dezgheţare automată. Ciclul de
dezgheţare are loc periodic.

• Frigiderul nu este conectat la priză.>>>
Asiguraţi-vă că ştecherul este introdus
corect în priză.

• Setarea de temperatură este incorectă.
>>> Selectaţi temperatura adecvată.

• Nu este curent. >>> Frigiderul va continua
să funcţioneze normal după ce curentul
revine.

În timpul funcţionării frigiderului,
zgomotul devine mai intens.
• Modul de funcţionare a frigiderului se

poate modifica în funcţie de condiţiile
ambientale. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Frigiderul porneşte des sau
funcţionează perioade îndelungate de
timp.
• Este posibil ca noul dvs. frigider să fie

mai mare decât cel vechi. Frigiderele
mari funcţionează perioade îndelungate
de timp.

• Temperatura încăperii poate fi ridicată.
>>> De regulă, frigiderul funcţionează
perioade îndelungate de timp la
temperaturi ridicate în încăpere.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Dacă
frigiderul a fost conectat recent la priză
sau a fost umplut cu alimente, va dura
mai mult până frigiderul va atinge
temperatura setată. Este un lucru normal.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Aerul cald care pătrunde

în frigider determină funcţionarea pe
perioade mai îndelungate de timp.
Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca uşa congelatorului sau
frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă.
>>> Verificaţi dacă uşile sunt închise
corect.

• Produsul poate fi setat la o temperatură
foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură
mai ridicată şi aşteptaţi ca aceasta să fie
atinsă.

• Este posibil ca garnitura uşii frigiderului
sau congelatorului să fie murdară, uzată,
ruptă sau poziţionată incorect. >>>
Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura.
Garniturile deteriorate/defecte determină
funcţionarea pe perioade îndelungate de
timp a frigiderului pentru a se asigura
temperatura corectă.

Temperatura congelatorului este foarte
joasă, iar temperatura frigiderului este
adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

congelatorului. >>> Selectaţi o
temperatură mai ridicată a congelatorului
şi verificaţi din nou.

Temperatura frigiderului este foarte
joasă, iar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Alimentele din sertarele frigiderului sunt
înghețate.
• Aţi selectat o temperatură foarte joasă a

frigiderului. >>> Setaţi o temperatură mai
ridicată a compartimentului frigorific şi
verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator
este foarte mare.
• Aţi selectat o temperatură foarte ridicată

a frigiderului. >>> Setarea temperaturii
compartimentului de răcire are un efect
asupra temperaturii din compartimentul
congelatorului. Așteptați până când
temperatura pieselor relevante atinge
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nivelul suficient prin schimbarea
temperaturii compartimentelor de răcire
sau de congelare.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

• Este posibil ca frigiderul să fi fost
conectat recent la priză sau să fi fost
umplut recent cu alimente. >>> Acest
lucru este normal. Dacă frigiderul a fost
conectat recent la priză sau a fost umplut
cu alimente, va dura mai mult până
frigiderul va atinge temperatura setată.

• Este posibil ca în frigider să fi fost
introduse recent cantităţi mari de
alimente calde. >>> Nu introduceţi
alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>

Dacă frigiderul se clatină când este
împins uşor, reglaţi picioarele pentru a
echilibra frigiderul. De asemenea,
asiguraţi-vă că podeaua este suficient de
stabilă şi poate susţine frigiderul.

• Zgomotul poate fi provocat de obiectele
amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte
trebuie îndepărtate de pe frigider.

• Frigiderul emite zgomote asemănătoare
curgerii sau pulverizării lichidelor etc.

• Funcţionarea frigiderului se bazează pe
circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

Frigiderul emite un zgomot similar cu
şuieratul vântului.
• Frigiderul este prevăzut cu un ventilator

pentru răcire. Acesta este un fenomen
normal şi nu reprezintă o defecţiune.

Condens pe pereţii interiori ai
frigiderului.
• Mediile calde şi umede favorizează

formarea gheţii şi condensului. Acesta
este un fenomen normal şi nu reprezintă
o defecţiune.

• Este posibil ca uşile să fi fost deschise
frecvent sau lăsate întredeschise mai
mult timp. >>> Deschideţi mai rar uşile;
dacă uşa este deschisă, închideţi-o.

• Este posibil ca ușa să fi fost lăsată
întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.

Condens în exteriorul frigiderului sau
între uşi.
• Este posibil ca mediul să fie umed. Acest

fenomen este normal în medii umede.
>>> La reducerea umidităţii, condensul va
dispărea.

Mirosuri neplăcute în frigider.
• Frigiderul nu este curățat în mod

periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul
frigiderului folosind un burete, apă caldă
şi carbonatată.

• Este posibil ca mirosul să fie cauzat de
anumite recipiente şi ambalaje. >>>
Folosiţi un recipient sau un ambalaj care
nu prezintă mirosuri neplăcute.

• Alimentele au fost introduse în recipiente
deschise. >>> Păstraţi alimentele în
recipiente închise. Din alimentele
nesigilate, microorganismele se pot
răspândi și pot provoca mirosuri
neplăcute.

• Aruncaţi toate alimentele expirate sau
alterate din frigider.

Uşa nu se închide.
• Este posibil ca ambalajele alimentelor să

blocheze ușa. >>> Mutaţi alimentele care
împiedică închiderea uşii.

• Este posibil ca frigiderul să fie înclinat.
>>> Reglaţi picioarele de pentru a
echilibra frigiderul.

• Suprafaţa nu este plană sau dură >>>
Asiguraţi-vă că suprafaţa este plană şi
destul de dură pentru a susţine produsul.

Cutia legume/fructe este blocată.
• Este posibil ca alimentele să atingă

partea superioară a sertarului. >>>
Rearanjaţi alimentele în sertar.
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Temperatura la suprafaţa produsului.
• Temperatura ridicată poate fi observată

între două uși, pe panourile laterale și pe
suprafața grilei din spate în timp ce
produsul este pus în funcțiune. Acest
lucru este normal și nu necesită reparații.

Ventilatorul continuă să funcționeze
atunci când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din acest capitol, contactați
distribuitorul dvs. sau un centru de service
autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
Este un lucru normal.
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DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Whirlpool  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăhttps://parts-
selfservice.europeanappliances.com
începând cu 1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com .

Pentru siguranța dumneavoastră, scoateţi
produsul din priză înainte de a încerca orice
auto-reparare.
Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ar
putea ridica probleme de siguranță care nu
pot fi atribuite Whirlpool, și ar putea duce la
anularea garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.
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De asemenea vezi

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 57]
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Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτό το εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν .
Καταχωρίστε τα προϊόντα που έχετε στην κατοχή σας στη διεύθυνση www.register10.eu
Θα θέλαμε να επιτύχετε τη βέλτιστη απόδοση από αυτό το υψηλής ποιότητας προϊόν που
έχει κατασκευαστεί με την τελευταία τεχνολογία. Για να το επιτύχετε αυτό, διαβάστε προσε-
κτικά αυτό το εγχειρίδιο και οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση παρέχεται μαζί με το προϊόν
πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Τηρείτε όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις στο εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτό τον
τρόπο, θα προστατέψετε τον εαυτό σας και το προϊόν από κινδύνους που μπορεί να προ-
κύψουν. Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Συμπεριλάβετε αυτό το εγχειρίδιο με το προϊόν, αν
το παραδώσετε σε άλλον.
Στο εγχειρίδιο χρήσης και στο προϊόν χρησιμοποιούνται τα παρακάτω σύμβολα:

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι αποθηκευ-
μένες στη βάση δεδομένων προϊόντων είναι εφικτή με την είσοδο
στον ακόλουθο ιστότοπο και την αναζήτηση του αναγνωριστικού του
μοντέλου (*) της συσκευής σας, που αναφέρεται στην ετικέτα ενερ-
γειακής σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Οδηγίες σχετικά με το περιβάλλον
1.1 Απόρριψη των υλικών συ-

σκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα
και επισημαίνονται με το σύμβολο ανακύ-

κλωσης .

Επομένως τα διάφορα μέρη της συσκευα-
σίας πρέπει να απορρίπτονται με υπεύθυνο
τρόπο και με πλήρη συμμόρφωση με τους
κανονισμούς των τοπικών αρχών που
διέπουν την απόρριψη αποβλήτων.



EL / 121

2 Το ψυγείο σας

1 2

3
4
5
6

7

8

9
10

11

12
13
14

15
16

1 Θάλαμος κατάψυξης 2 Θάλαμος ψύκτη
3 Ανεμιστήρας 4 * Γυάλινα ράφια θαλάμου ψυγείου
5 Θήκη αυγών 6 * Σχάρα μπουκαλιών
7 *Πιό ψυχρή σχάρα πόρτας θαλάμου 8 * Θάλαμος γαλακτοπαραγωγής (ψύ-

κτης)
9 * Σχάρα μπουκαλιών 10 *Τραγανό

11 Ρυθμιζόμενα πόδια 12 * Θάλαμοι αποθήκευσης κατεψυγ-
μένων τροφίμων

13 *Ράφια πόρτας θαλάμου κατάψυξης 14 Θάλαμοι αποθήκευσης κατεψυγ-
μένων τροφίμων και γυάλινο ράφι.

15 *Παγομηχανή 16 *Θάλαμος ψύξης

*Προαιρετικά:Τα σχήματα σε αυτό το εγ-
χειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικά και μπορεί
να μην είναι ακριβώς τα ίδια με το προϊόν

σας. Εάν τα ανταλλακτικά που αγοράσατε
δεν είναι διαθέσιμα με το προϊόν σας, αυτά
τα στοιχεία ισχύουν για άλλα μοντέλα.

3 Εγκατάσταση
Σωστή θέση εγκατάστασης
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!

Για την εγκατάσταση του προϊόντος επικοι-
νωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.
Για να προετοιμάσετε το προϊόν για εγκα-
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τάσταση, δείτε τις πληροφορίες στο εγχειρί-
διο χρήσης και βεβαιωθείτε ότι οι παροχές
ρεύματος και νερού συμμορφώνονται με τις
απαιτήσεις. Αν όχι, καλέστε έναν ηλεκτρο-
λόγο και υδραυλικό για να διαμορφώσετε
τις παροχές όπως χρειάζεται.
• Αν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά,

πρέπει να αντικατασταθεί από Εξουσιο-
δοτημένο Σέρβις.

• Όταν τοποθετείτε δύο ψυγεία το ένα δί-
πλα στο άλλο, αφήστε απόσταση του-
λάχιστον 4 cm ανάμεσα στις δύο μο-
νάδες.

• Κρατάτε το προϊόν μακριά από άμεση
ακτινοβολία και σε ξηρό μέρος.

• Το προϊόν χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το-
ποθετήσετε το προϊόν σε εσοχή τοίχου,
μην παραλείψετε να αφήσετε ελεύθερη
απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα
στο προϊόν και την οροφή, τον πίσω τοί-
χο και τους πλευρικούς τοίχους. Ελέγξτε
αν υπάρχει στη θέση του το εξάρτημα
διασφάλισης της απόστασης από τον πί-
σω τοίχο (αν παρέχεται με το προϊόν). Αν
το εξάρτημα δεν είναι διαθέσιμο, ή αν έχει
χαθεί ή πέσει, ρυθμίστε τη θέση του προ-
ϊόντος έτσι ώστε να παραμένει διάκενο
τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στην πίσω
επιφάνεια του προϊόντος και τον τοίχο
του δωματίου. Ο ελεύθερος χώρος στην
πίσω πλευρά είναι σημαντικός για την
αποδοτική λειτουργία του προϊόντος.

• Αν το προϊόν δεν χωράει να περάσει από
την πόρτα του δωματίου εγκατάστασης,
αφαιρέστε την πόρτα και γυρίστε το προϊ-
όν στο πλάι: αν αυτό δεν αρκεί, επικοινω-
νήστε με την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία
σέρβις.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μία επί-
πεδη επιφάνεια, για να αποφύγετε τη δη-
μιουργία κραδασμών

• Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30
cm μακριά από σόμπα, συσκευή κουζί-
νας και παρόμοιες πηγές θερμότητας και
τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικούς φούρ-
νους.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεσο ηλια-
κό φως και μην τη διατηρείτε σε περιβάλ-
λον με υγρασία.

• Πριν τη μεταφορά ή τη χρήση, ποτέ μην
ανοίξετε το κάλυμμα της πλακέτας ελέγ-
χου στο προϊόν. Κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας και φωτιάς!

• Η εταιρία μας δεν φέρει ευθύνη για τυχόν
βλάβες λόγω χρήσης χωρίς γείωση ή χω-
ρίς παροχή ρεύματος που συμμορφώνε-
ται με τους εθνικούς κανονισμούς.

• Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να
είναι εύκολα προσβάσιμο μετά την εγκα-
τάσταση.

Προειδοποίηση για θερμές επιφάνειες!
Τα πλευρικά τοιχώματα του προϊόντος δια-
θέτουν σωλήνες ψύξης για την ενίσχυση
του συστήματος ψύξης. Αυτές οι επιφάνειες
ενδέχεται να διατρέχονται από υγρό υψη-
λής πίεσης, το οποίο θερμαίνει τις επι-
φάνειες των πλευρικών τοιχωμάτων. Αυτό
αποτελεί μέρος της φυσιολογικής λειτουργί-
ας και δεν απαιτείται σέρβις. Προσέχετε κα-
τά την επαφή με αυτές τις επιφάνειες.
Τοποθέτηση των πλαστικών αποστα-
τών
Χρησιμοποιήστε τους πλαστικούς απο-
στάτες που παρέχονται με το προϊόν, για
να διατηρείται επαρκής ελεύθερος χώρος
ανάμεσα στο προϊόν και τον τοίχο.
• Για να τοποθετήσετε τους αποστάτες,

αφαιρέστε τις βίδες από το προϊόν και
χρησιμοποιήστε τις βίδες που παρέχο-
νται μαζί με τους αποστάτες.

• Τοποθετήστε 2 πλαστικούς αποστάτες
στο κάλυμμα εξαερισμού όπως φαίνεται
στην εικόνα.

Ρύθμιση των ποδιών
Αν η συσκευή δεν είναι οριζόντια και σε ευ-
σταθή θέση, ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμι-
ζόμενα στηρίγματα περιστρέφοντάς τα αρι-
στερόστροφα ή δεξιόστροφα.
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Για κατακόρυφη ρύθμιση των θυρών:
Λασκάρετε το παξιμάδι στερέωσης στο
κάτω μέρος. Βιδώστε το παξιμάδι ρύθμισης
(δεξιόστροφα/ αριστερόστροφα) σύμφωνα
με την θέση της πόρτας. Σφίξτε το μπου-
λόνι του παξιμαδιού στερέωσης για την τε-
λική θέση.

Μπουλόνι
στερέωσης

Μπουλόνι στερέωσης

Για οριζόντια ρύθμιση των θυρών:
Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης στο κάτω
μέρος Λασκάρετε το παξιμάδι στερέωσης
στο πάνω μέρος. Βιδώστε το μπουλόνι

ρύθμισης (δεξιόστροφα/ αριστερόστροφα)
στο πλάι σύμφωνα με την θέση της πόρ-
τας. Σφίξτε το παξιμάδι στερέωσης στο
πάνω μέρος για την τελική θέση Σφίξτε τη
βίδα στερέωσης στο κάτω μέρος
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Μπουλόνι
στερέωσης

Παξιμάδι
ρύθμισης

Μπουλόνι
στερέωσης

Μπουλόνι
ρύθμισης

Στερεώστε το άνω συγκρότημα μεντεσέ με
3 βίδες.
Τοποθετήστε το κάλυμμα μεντεσέ αφού
εγκατασταθούν οι φίσες.
Ασφαλίστε το κάλυμμα μεντεσέ με δύο βί-
δες.

4 Προετοιμασία
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!

4.1 Τρόποι εξοικονόμησης ενέρ-
γειας

• Αυτή η ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται
για χρήση ως εντοιχιζόμενη συσκευή.

• Κατά την τοποθέτηση των τροφίμων αφή-
νετε αρκετό χώρο μέσα στο ψυγείο για
επαρκή κυκλοφορία αέρα για ψύξη.

• Αφού δεν θα υπάρχει απευθείας διείσδυ-
ση θερμού και υγρού αέρα στη συσκευή
σας όταν δεν ανοίγουν οι πόρτες, η συ-
σκευή σας θα βελτιστοποιήσει την λει-
τουργία της σε συνθήκες επαρκείς για την
προστασία των τροφίμων σας. Στις περι-

πτώσεις αυτές, λειτουργίες και επί
μέρους μονάδες όπως ο συμπιεστής, ο
ανεμιστήρας, ο θερμαντήρας, το σύστημα
απόψυξης, ο φωτισμός, η οθόνη κλπ. θα
λειτουργούν σύμφωνα με τις ανάγκες, με
την ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας.

• Σε περίπτωση που υπάρχουν πολλαπλές
επιλογές, τα γυάλινα ράφια θα πρέπει να
τοποθετούνται με τέτοιο τρόπο ώστε να
μην εμποδίζουν τις εξόδους αέρα στο πί-
σω τοίχωμα, κατά προτίμηση με τις
εξόδους αέρα να παραμένουν κάτω από
το γυάλινο ράφι. Αυτός ο συνδυασμός
μπορεί να βοηθήσει στη βελτίωση της κα-
τανομής του αέρα και σε καλύτερη ενερ-
γειακή απόδοση.
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• Φυλάσσετε τα τρόφιμα στον θάλαμο συ-
ντήρησης ή στο διαμέρισμα έντονης ψύ-
ξης σύμφωνα με τις σωστές συνθήκες
φύλαξης για να εξοικονομήσετε ενέργεια.

4.2 Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν βεβαιω-
θείτε πως έχουν γίνει οι απαραίτητες προε-
τοιμασίες σύμφωνα με τις οδηγίες στις
ενότητες "Οδηγίες ασφαλείας" και "Εγκα-
τάσταση".
• Περιμένετε 2 ώρες πριν χρησιμοποιήσετε

το προϊόν, για να διασφαλίσετε την πλή-
ρη αποτελεσματικότητα της ψύξης.

• Αφήστε το προϊόν σε λειτουργία για 6
ώρες χωρίς να τοποθετήσετε τρόφιμα
μέσα και μην ανοίξετε την πόρτα του,
εκτός αν αυτό είναι απολύτως απαραίτη-
το.

• Η αλλαγή θερμοκρασίας που προκαλείται
από το άνοιγμα και κλείσιμο της πόρτας
κατά τη χρήση του προϊόντος μπορεί κα-
νονικά να έχει σαν συνέπεια συμπύκνω-
ση πάνω σε ράφια της πόρτας/του κυρί-
ως σώματος και σε γυάλινες συσκευασίες
που είναι τοποθετημένες μέσα στο προϊ-
όν.

• Θα ακουστεί ένας ήχος όταν ο συμπιε-
στής τεθεί σε λειτουργία. Είναι φυσιολογι-
κό να παράγονται θόρυβοι στο προϊόν
ακόμα και αν ο συμπιεστής δεν λειτουρ-
γεί, καθώς μπορεί να υπάρχει συμπιε-
σμένο υγρό και αέριο μέσα στο ψυκτικό
σύστημα.

• Είναι φυσιολογικό να είναι θερμές οι
μπροστινές άκρες του προϊόντος. Η θέρ-
μανση αυτών των περιοχών είναι μέρος
του σχεδιασμού με σκοπό την αποτροπή
συμπύκνωσης

• Σε κάποια μοντέλα, ο πίνακας ενδείξεων
απενεργοποιείται αυτόματα 1 λεπτό μετά
το κλείσιμο της πόρτας. Ενεργοποιείται
ξανά όταν ανοιχτεί η πόρτα ή όταν πατη-
θεί οποιοδήποτε κουμπί.

4.3 Κατηγορία κλίματος και ορισμοί
Παρακαλούμε ανατρέξτε στην πληροφορία
Κατηγορία κλίματος (Climate Class) πάνω
στην πινακίδα στοιχείων της συσκευής σας.
Μία από τις ακόλουθες πληροφορίες έχει
εφαρμογή στη συσκευή σας σύμφωνα με
την κατηγορία κλίματος.
• SN: Μακροπρόθεσμα εύκρατο κλίμα: Αυ-

τή η ψυκτική συσκευή έχει σχεδιαστεί για
χρήση σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος
μεταξύ 10 °C και 32 °C.

• N: Εύκρατο κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 32 °C.

• ST: Υποτροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική
συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε
θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ
16°C και 38°C.

• T: Τροπικό κλίμα: Αυτή η ψυκτική συ-
σκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση σε θερ-
μοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 16°C
και 43°C.

5 Χειρισμός του προϊόντος
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!
• Το προϊόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται

μόνο για αποθήκευση τροφίμων.
• Κλείστε την βαλβίδα νερού αν βρίσκεστε

μακριά από το σπίτι (π.χ. σε διακοπές)
και δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το
Icematic ή τον διανομέα νερού για με-
γάλο χρονικό διάστημα. Διαφορετικά, εν-
δέχεται να υπάρξουν διαρροές νερού.

Αποσύνδεση του προϊόντος από την
πρίζα
• Αφαιρέστε τα τρόφιμα για να αποφύγετε

δυσοσμία.
• Περιμένετε να λιώσει ο πάγος, καθαρίστε

το εσωτερικό και αφήστε το να στε-
γνώσει, αφήστε τις πόρτες ανοικτές για
να αποφύγετε ζημιά στα εσωτερικά πλα-
στικά μέρη του κορμού του προϊόντος.
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6 Πίνακας ελέγχου του προϊόντος

Διαβάστε πρώτα τις «Οδηγίες ασφαλείας»!
Οι λειτουργίες ήχου και εικόνας στον πίνα-
κα οργάνων σάς βοηθούν να χρησιμοποιή-
σετε το προϊόν.
*Προαιρετικά: Οι λειτουργίες που εμφανίζο-
νται είναι προαιρετικές, οι λειτουργίες στην
οθόνη του προϊόντος σας ενδέχεται να δια-
φέρουν ως προς το σχήμα και την τοποθε-
σία.

Κουμπί γρήγορης κατάψυξης 
Όταν πατηθεί το κουμπί γρήγορης κατάψυ-
ξης, ανάβει η λυχνία LED πάνω από το
κουμπί και ενεργοποιείται η λειτουργία γρή-
γορης κατάψυξης. Η θερμοκρασία του
χώρου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί στους -27
βαθμούς Κελσίου. Για να ακυρώσετε τη λει-
τουργία, πρέπει να πατήσετε ξανά το κου-
μπί. Η λειτουργία γρήγορης κατάψυξης
ακυρώνεται αυτόματα. Εάν θέλετε να κατα-
ψύξετε μια μεγάλη ποσότητα φρέσκων τρο-
φίμων, πατήστε το κουμπί γρήγορης κα-
τάψυξης πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα στο
θάλαμο κατάψυξης.
Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίη-
σης Ice Maker 
Πατώντας αυτό το κουμπί για 3 δευτερόλε-
πτα ενεργοποιείται η παραγωγή πάγου και
η λυχνία LED σε αυτό θα ανάψει. Το πάτη-
μα του κουμπιού ξανά για 3 δευτερόλεπτα
απενεργοποιεί την παραγωγή πάγου.
Ωστόσο, ο πάγος που έχει παραχθεί προη-
γουμένως μπορεί ακόμα να χρησιμοποιηθεί
ακόμη και αν η λειτουργία είναι απενεργο-
ποιημένη.

Ένδειξη κατάστασης σφάλματος 
Αυτή η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί όταν το
προϊόν σας δεν ψύχεται επαρκώς ή όταν
παρουσιαστεί σφάλμα αισθητήρα. Το γράμ-
μα "E" θα εμφανιστεί στην οθόνη θερμο-

κρασίας του θαλάμου κατάψυξης και αριθ-
μοί όπως 1, 2, 3 κ.λπ. θα εμφανιστούν στην
οθόνη θερμοκρασίας του θαλάμου ψυγείου.
Αυτοί οι αριθμοί στην οθόνη ενημερώνουν
την υπηρεσία για το σφάλμα που έχει προ-
κύψει.
Όταν τοποθετείτε ζεστό φαγητό στο θάλαμο
κατάψυξης ή αφήνετε την πόρτα ανοιχτή
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ένα θαυμα-
στικό μπορεί να ανάψει προσωρινά. Αυτό
δεν είναι δυσλειτουργία. Η προειδοποίηση
θα διαγραφεί όταν το φαγητό κρυώσει ή
όταν πατηθεί οποιοδήποτε κουμπί.
Κουμπί λειτουργίας τερματισμού (διακο-
πών) διαμερίσματος ψυγείου 
Πιέστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα για
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διακοπών.
Η λειτουργία διακοπών ενεργοποιείται και η
λυχνία LED στο κουμπί ανάβει. Η οθόνη
θερμοκρασίας του θαλάμου του ψυγείου
εμφανίζει «- -» και ο θάλαμος του ψυγείου
δεν ψύχεται ενεργά. Δεν συνιστάται να δια-
τηρείτε τα τρόφιμα στο θάλαμο του ψυγείου
ενώ είναι ενεργοποιημένη αυτή η λειτουρ-
γία. Τα άλλα διαμερίσματα συνεχίζουν να
ψύχονται σύμφωνα με τις καθορισμένες
θερμοκρασίες τους. Για να ακυρώσετε αυ-
τήν τη λειτουργία, πατήστε ξανά το κουμπί
για 3 δευτερόλεπτα.

Κουμπί γρήγορης ψύξης 
Όταν πατηθεί το κουμπί γρήγορης ψύξης, η
λυχνία LED πάνω από το κουμπί ανάβει
και ενεργοποιείται η λειτουργία γρήγορης
ψύξης. Η θερμοκρασία του θαλάμου του
ψυγείου έχει ρυθμιστεί στους 1 βαθμούς
Κελσίου. Για να ακυρώσετε τη λειτουργία,
πρέπει να πατήσετε ξανά το κουμπί. Η λει-
τουργία ταχείας κατάψυξης ακυρώνεται αυ-
τόματα όταν ολοκληρωθεί η ψύξη.
Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας θα-
λάμου ψυγείου 
Η θερμοκρασία για το θάλαμο του ψυγείου
έχει ρυθμιστεί. Όταν πατήσετε το κουμπί, η
θερμοκρασία του θαλάμου του ψυγείου
μπορεί να ρυθμιστεί στους 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2
και 1 Κελσίου.
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Κλειδί μονάδας εξάλειψης οσμών 
Για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε
τη λειτουργία αφαίρεσης οσμών, πατήστε
και κρατήστε πατημένο αυτό το κουμπί για
3 δευτερόλεπτα. Η λυχνία LED στο κουμπί
θα ανάψει όταν είναι ενεργή η λειτουργία
αφαίρεσης οσμών. Η μονάδα αφαίρεσης
οσμών θα λειτουργεί περιοδικά ενώ η λει-
τουργία είναι ενεργή.
Κουμπί προειδοποίησης αλλαγής φίλ-
τρου 
Το φίλτρο εισόδου νερού του προϊόντος
πρέπει να αντικαθίσταται σε τακτά χρονικά
διαστήματα. Το προϊόν σας υπολογίζει αυ-
τόματα αυτήν τη φορά. Όταν τελειώσει η
διάρκεια ζωής του φίλτρου, η λυχνία LED
στο κουμπί προειδοποίησης αντικατάστα-
σης φίλτρου θα ανάψει. Μετά την αντικα-
τάσταση του φίλτρου, πατήστε και κρατή-
στε πατημένο το κουμπί για 3 δευτερόλε-
πτα για να απενεργοποιήσετε την προειδο-
ποιητική λυχνία LED αντικατάστασης φίλ-
τρου.
Νερό, παγάκια, κλειδί επιλογής θρυμμα-

τισμένου πάγου + +
Αυτό το κουμπί σας επιτρέπει να κάνετε
εναλλαγή μεταξύ νερού, παγάκια και επιλο-
γές θρυμματισμένου πάγου. Το εικονίδιο
που ενεργοποιείτε θα παραμείνει αναμ-
μένο.

Ασύρματο κουμπί 
Αυτό το κουμπί χρησιμοποιείται για την
ασύρματη σύνδεση της συσκευής σας
μέσω της εφαρμογής HomeWhiz για κινη-
τά.
Όταν πιέζετε και κρατάτε πατημένο το κου-
μπί (για 3 δευτερόλεπτα), η λυχνία LED στο
κουμπί θα αναβοσβήνει αργά (σε διαστήμα-
τα 0,5 δευτερολέπτων). Αυτό εκκινεί την
αρχική ρύθμιση του οικιακού δικτύου με το
προϊόν.

Μόλις δημιουργηθεί μια ασύρματη σύνδεση
με το προϊόν, η λυχνία LED στο κουμπί θα
παραμείνει συνεχώς αναμμένη.
Αφού ολοκληρωθεί η αρχική ρύθμιση, πα-
τώντας αυτό το κουμπί μπορείτε να ενεργο-
ποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη σύνδεση. Η
λυχνία LED στο κουμπί θα αναβοσβήνει
γρήγορα (σε διαστήματα 0,2 δευτερο-
λέπτων) μέχρι να δημιουργηθεί μια σύνδε-
ση. Μόλις η σύνδεση είναι ενεργή, η λυχνία
LED θα παραμείνει αναμμένη.
Εάν η σύνδεση δεν έχει αποκατασταθεί για
μεγάλο χρονικό διάστημα, ελέγξτε τις ρυθ-
μίσεις σύνδεσης και ανατρέξτε στην ενότη-
τα «Αντιμετώπιση προβλημάτων» στο εγ-
χειρίδιο χρήσης.
Η εφαρμογή HomeWhiz είναι απαραίτητη
για ασύρματη συνδεσιμότητα. Τα βήματα
εγκατάστασης εξηγούνται μέσω της εφαρ-
μογής κατά την εγκατάσταση. Μπορείτε να
αποκτήσετε πρόσβαση στην εφαρμογή σα-
ρώνοντας τον κωδικό QR στην ετικέτα
HomeWhiz στο προϊόν. Η εφαρμογή είναι
διαθέσιμη στο App Store για συσκευές iOS
και στο Play Store για συσκευές Android.
Για αναλυτικές πληροφορίες,https://
www.homewhiz.com/Επισκεφτείτε αυτήν τη
διεύθυνση.
Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας θα-
λάμου κατάψυξης 
Η θερμοκρασία για τον χώρο κατάψυξης
έχει ρυθμιστεί. Όταν πατήσετε το κουμπί, η
θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης μπορεί
να ρυθμιστεί στους -16, -17, -18, -19, -20,
-21, -22 βαθμούς Κελσίου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθ-

μιστεί μεταξύ 1 και 8°C για τον
θάλαμο συντήρησης και μεταξύ
-24 και -15°C για τον θάλαμο κα-
ταψύκτη. Οι τιμές θερμοκρασίας
που μπορούν να ρυθμιστούν εν-
δέχεται να διαφέρουν ανάλογα
με το εύρος που αντιστοιχεί στις
προδιαγραφές του προϊόντος.
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7 Χρήση της συσκευής σας
7.1 Αποθήκευση τροφίμων σε κα-

τάψυξη, ψυγείο και θάλαμο ψύ-
ξης

Αποθήκευση τροφίμων στο θάλαμο κα-
τάψυξης
• Μπορείτε να κρυώσετε πιο γρήγορα

ενεργοποιώντας τη λειτουργία Fast
Freeze 4-6 ώρες πριν από την κατάψυξη.

• Φέρτε τα ζεστά τρόφιμα σε θερμοκρασία
δωματίου πριν τα τοποθετήσετε στην κα-
τάψυξη.

• Τα τρόφιμα που πρόκειται να καταψυ-
χθούν πρέπει να χωρίζονται σε μερίδες
αρκετά μεγάλες ώστε να καταναλώνονται
κάθε φορά και να καταψύχονται σε ξεχω-
ριστές συσκευασίες.

• Συνιστάται να τυλίγετε το φαγητό πριν το
βάλετε στην κατάψυξη.

• Για να αποφύγετε την υπέρβαση της πε-
ριόδου αποθήκευσης, γράψτε την ημερο-
μηνία κατάψυξης, τη διάρκεια και την
ονομασία του τροφίμου στη συσκευασία
σύμφωνα με τις περιόδους αποθήκευσης
των διαφόρων τροφίμων.

• Τρώτε γρήγορα αποψυγμένα τρόφιμα.
Τα αποψυγμένα τρόφιμα δεν μπορούν να
καταψυχθούν εκ νέου εκτός εάν μαγει-
ρευτούν. Δεν είναι ασφαλές να κατανα-
λώνετε φρέσκα τρόφιμα που έχουν απο-
ψυχθεί και καταψυχθεί εκ νέου χωρίς μα-
γείρεμα.

• Όταν καταψύχετε φρέσκα τρόφιμα, μην
τα αφήνετε να έρθουν σε επαφή με ήδη
κατεψυγμένα τρόφιμα. Διαφορετικά, τα
κατεψυγμένα τρόφιμα θα αποψυχθούν.

Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων
• Κατά την αποθήκευση των τροφίμων, τη-

ρείτε τους χρόνους που καθορίζονται στις
παρούσες οδηγίες.

• Για να διατηρήσετε την ποιότητα των τρο-
φίμων, προσπαθήστε να διατηρήσετε το
χρονικό διάστημα μεταξύ της αγοράς και
της αποθήκευσης όσο το δυνατόν μι-
κρότερο.

• Αγοράστε κατεψυγμένα τρόφιμα που
αποθηκεύονται σε θερμοκρασία -18° C ή
χαμηλότερη.

• Αποφύγετε να αγοράζετε τρόφιμα με
πάγο κ.λπ. στη συσκευασία τους. Αυτό
σημαίνει ότι το προϊόν μπορεί να έχει
αποψυχθεί μερικώς και να έχει καταψυ-
χθεί εκ νέου. Η θερμοκρασία επηρεάζει
την ποιότητα των τροφίμων.

• Μην υπερβαίνετε τον χρόνο αποθήκευ-
σης που συνιστάται από τον παρασκευα-
στή τροφίμων. Αφαιρέστε μόνο την πο-
σότητα φαγητού που χρειάζεστε από την
κατάψυξη.

• Εκτός από περιπτώσεις ακραίων περι-
βαλλοντικών συνθηκών, εάν το προϊόν
σας έχει ρυθμιστεί στις καθορισμένες τι-
μές που καθορίζονται στον συνιστώμενο
πίνακα καθορισμένων τιμών, τα τρόφιμα
θα παραμείνουν φρέσκα για μεγαλύτερο
χρονικό διάστημα τόσο στον θάλαμο
φρέσκων τροφίμων όσο και στον θάλαμο
κατάψυξης.

• Εάν ο θάλαμος φρέσκων τροφίμων έχει
ρυθμιστεί σε χαμηλότερη θερμοκρασία,
τα φρέσκα φρούτα και λαχανικά μπορεί
να παγώσουν εν μέρει.

Ταχεία κατάψυξη
1. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία ταχείας

κατάψυξης 24 ώρες πριν τοποθετήσετε
τα νωπά τρόφιμα.

2. Αφού περάσουν 24 ώρες από το πάτη-
μα του κουμπιού, τοποθετήστε τα
τρόφιμα που θέλετε να καταψύξετε στο
τρίτο ή τέταρτο ράφι, που έχουν τη με-
γαλύτερη ικανότητα κατάψυξης.

3. Αφού ενεργοποιηθεί, η λειτουργία τα-
χείας κατάψυξης ακυρώνεται αυτόματα
μετά από ένα χρονικό διάστημα.

Πίνακας προτεινόμενων καθορισμένων
τιμών
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Ρύθμιση θαλάμου
κατάψυξης

Ρύθμιση διαμερί-
σματος ψυγείου

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

-18°C 3°C Αυτή είναι η προεπιλεγμένη, συνιστώμενη ρύθμιση. Αυτή η ρύθμιση συνι-
στάται εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι κάτω από 30° C.

-18°C ή ψυχρότερο 3°C Αυτές οι ρυθμίσεις συνιστώνται για θερμοκρασίες περιβάλλοντος που
υπερβαίνουν τους 30° C.

Γρήγορο πάγωμα 3°C
Χρησιμοποιήστε το όταν θέλετε να καταψύξετε το φαγητό σας σε σύντο-
μο χρονικό διάστημα. Όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία, οι ρυθμίσεις του
προϊόντος θα επιστρέψουν στην προηγούμενη θέση.

-18°C ή ψυχρότερο 2°C
Χρησιμοποιήστε αυτές τις ρυθμίσεις εάν πιστεύετε ότι ο θάλαμος του ψυ-
γείου δεν είναι αρκετά κρύος λόγω της θερμοκρασίας περιβάλλοντος ή
εάν ανοίγετε συχνά την πόρτα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ για τον ΚΑ
Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, για
κάθε 100 λίτρα όγκου χώρου κατάψυξης, το
προϊόν πρέπει να είναι σε θέση να καταψύ-
ξει 4,5 κιλά τροφής σε θερμοκρασία δωμα-
τίου 25° C σε 24 ώρες στους -18° C ή σε
χαμηλότερες θερμοκρασίες.
Η μακροχρόνια συντήρηση των τροφίμων
είναι δυνατή μόνο σε θερμοκρασίες από
-18°C και κάτω.
Μπορείτε να διατηρήσετε τη φρεσκάδα των
τροφίμων (στην κατάψυξη σε θερμοκρασίες
από -18°C και κάτω) για μήνες.
Τα τρόφιμα που πρόκειται να καταψυχθούν
δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με προη-
γουμένως κατεψυγμένα τρόφιμα για να
αποφευχθεί η μερική απόψυξή τους.
Για να παρατείνετε τη διάρκεια αποθήκευ-
σης των κατεψυγμένων λαχανικών, βράστε
τα και στραγγίστε τα. Μετά την αποστράγγι-
ση, τοποθετήστε τα σε αεροστεγή δοχεία
και τοποθετήστε τα στην κατάψυξη. Οι
μπανάνες, οι ντομάτες, το μαρούλι, το σέλι-
νο, τα βραστά αυγά, οι πατάτες κ.λπ. δεν
είναι κατάλληλα για κατάψυξη. Η κατάψυξη
αυτών των τροφίμων θα επηρεάσει μόνο
αρνητικά τη θρεπτική τους αξία και την
ποιότητα της διατροφής τους. Δεν υπάρχει
κίνδυνος αλλοίωσης που ενέχει κίνδυνο για
την υγεία.
Τοποθέτηση τροφίμων
Ράφια θαλάμου κατάψυξης:Διάφορα κα-
τεψυγμένα τρόφιμα όπως κρέας, ψάρι, πα-
γωτό, λαχανικά κ.λπ.
Ράφια θαλάμου ψυγείου:Τρόφιμα σε κα-
τσαρόλες, σκεπαστά πιάτα και σκεύη, αυγά
(σε σκεπαστό σκεύος)
Ράφια πόρτας θαλάμου ψυγείου:Μικρά,
συσκευασμένα τρόφιμα ή ποτά

Κάδος λαχανικών:Λαχανικά και φρούτα
Θήκη φρέσκων τροφίμων:Deli προϊόντα
(είδη πρωινού, προϊόντα κρέατος που
πρέπει να καταναλώνονται γρήγορα)
Αποθήκευση τροφίμων στο θάλαμο του
ψυγείου
• Εάν η πόρτα του θαλάμου ανοίγει και

κλείνει συχνά και παραμένει ανοιχτή για
μεγάλο χρονικό διάστημα, οι θερμοκρασί-
ες του θαλάμου θα αυξηθούν σημαντικά,
γεγονός που μπορεί να μειώσει τη διάρ-
κεια ζωής του φαγητού και να προκα-
λέσει αλλοίωση του φαγητού.

• Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε αλλαγή
στην οσμή ή τη γεύση, τα τρόφιμα πρέπει
να αποθηκεύονται σε κλειστά δοχεία.

• Μην αποθηκεύετε πάρα πολλά τρόφιμα
στο προϊόν σας. Για να επιτύχετε καλύτε-
ρη και πιο ομοιόμορφη ψύξη, τοποθετή-
στε τα τρόφιμα σε απόσταση μεταξύ
τους, έτσι ώστε να μπορεί να κυκλοφορεί
κρύος αέρας μεταξύ τους.

• Αφήστε χώρο μεταξύ του φαγητού και
του εσωτερικού τοιχώματος για να επι-
τρέψετε τη ροή του αέρα. Τα τρόφιμα
που τοποθετούνται στον πίσω τοίχο μπο-
ρούν να παγώσουν.

• Αφήστε τα μαγειρεμένα, ζεστά τρόφιμα
να κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου
πριν τα τοποθετήσετε στη συσκευή. Στη
συνέχεια, μπορείτε να τοποθετήσετε το
χλιαρό φαγητό στα κάτω ράφια της συ-
σκευής σας. Μην τοποθετείτε χλιαρά
τρόφιμα κοντά σε τρόφιμα που αλλοιώνο-
νται εύκολα.

• Αποψύξτε τα κατεψυγμένα τρόφιμά σας
στον θάλαμο φρέσκων τροφίμων. Με αυ-
τόν τον τρόπο, μπορείτε να χρησιμοποιή-
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σετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα για να ψύ-
ξετε τον θάλαμο φρέσκων τροφίμων και
να εξοικονομήσετε ενέργεια.

• Η αποθήκευση άγουρων τροπικών φρού-
των (μάνγκο, διάφορα είδη πεπονιού,
παπάγια, μπανάνα, ανανάς) στα προϊ-
όντα σας μπορεί να επιταχύνει τη διαδι-
κασία ωρίμανσης. Αυτό δεν συνιστάται,
καθώς θα έχει ως αποτέλεσμα μικρότερη
διάρκεια ζωής.

• Τα κρεμμύδια, το σκόρδο, το τζίντζερ και
άλλα λαχανικά ρίζας πρέπει να αποθη-
κεύονται σε ένα σκοτεινό, δροσερό δω-
μάτιο, όχι στο ίδιο το προϊόν.

• Εάν παρατηρήσετε ότι οποιοδήποτε
τρόφιμο μέσα στο προϊόν έχει χαλάσει,
απορρίψτε αυτό το τρόφιμο και καθαρί-
στε τυχόν εξαρτήματα που ήρθαν σε
επαφή με αυτό.

• Για να κρυώσετε γρήγορα μεγάλα πιάτα
κατσαρόλας, όπως σούπες και βραστά,
μπορείτε να τα χωρίσετε σε ρηχά δοχεία
και να τα τοποθετήσετε στο δοχείο σας.

• Μην τοποθετείτε μη συσκευασμένα
τρόφιμα κοντά σε αυγά.

• Κρατήστε τα φρούτα και τα λαχανικά ξε-
χωριστά μεταξύ τους και αποθηκεύστε
κάθε τύπο μαζί (π.χ. μήλα με μήλα, κα-
ρότα με καρότα).

• Αφαιρέστε τα χόρτα από την πλαστική
σακούλα, τυλίξτε τα σε μια χαρτοπετσέτα
ή πετσέτα και, στη συνέχεια, προσθέστε
τα στο πιάτο. Εάν πλένετε αυτά τα είδη
τροφίμων πριν τα προσθέσετε στο πιάτο,
θυμηθείτε να τα στεγνώσετε μετά.

• Μπορείτε να δημιουργήσετε ένα υγρό πε-
ριβάλλον και να επιτρέψετε τη ροή του
αέρα αποθηκεύοντας φρούτα και λαχανι-

κά που είναι επιρρεπή στην ξήρανση σε
διάτρητες ή ανοιχτές πλαστικές σακού-
λες.

• Εκτός από περιπτώσεις ακραίων περι-
βαλλοντικών συνθηκών, εάν το προϊόν
σας έχει ρυθμιστεί στις καθορισμένες τι-
μές που καθορίζονται (στον συνιστώμενο
πίνακα καθορισμένων τιμών), τα τρόφιμα
θα παραμείνουν φρέσκα για μεγαλύτερο
χρονικό διάστημα τόσο στον θάλαμο
φρέσκων τροφίμων όσο και στον θάλαμο
κατάψυξης.

• Μην αποθηκεύετε ευαίσθητα στο κρύο
λαχανικά, όπως πράσινα φυλλώδη λαχα-
νικά, ντομάτες και αγγούρια, στον κρύο
θάλαμο. Εάν ο ψυκτικός θάλαμος πρέπει
να χρησιμοποιηθεί για την αποθήκευση
λαχανικών, βεβαιωθείτε ότι ο πίνακας
ελέγχου του ψυγείου σας έχει ρυθμιστεί
στους 5° C ή σε υψηλότερη θερμοκρα-
σία.

Αποθήκευση τροφίμων στο θάλαμο ψύ-
ξης
Στον ψυχρό θάλαμο, η θερμοκρασία των
τροφίμων που αποθηκεύονται μπορεί να
κυμαίνεται μεταξύ +3°C και -3°C. Οι θερμο-
κρασίες μπορεί να πέσουν κάτω από τους
0° C στο θάλαμο ψύξης, επομένως δεν εί-
ναι κατάλληλο για την αποθήκευση
φρέσκων φρούτων/λαχανικών. Εάν πρέπει
να αποθηκεύσετε φρέσκα τρόφιμα στο
θάλαμο ψύξης, βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμί-
σει τη ρύθμιση του ψυγείου στους 5° C ή
πιο ζεστή.
Αποθηκεύστε διαφορετικά τρόφιμα σε
διαφορετικά μέρη ανάλογα με τα χαρα-
κτηριστικά τους.

Φαγητό Τοποθεσία
Αυγό Ράφι πόρτας
Γαλακτοκομικά προϊόντα (βούτυρο, τυρί) Θάλαμος μηδενικού βαθμού (πρωινού), εάν υπάρχει

Φρούτα, λαχανικά και χόρτα
Θάλαμος φρούτων και λαχανικών, κάδος λαχανικών
ή

ΘήκηEverFresh + (εάν υπάρχει)
Νωπά κρέατα, πουλερικά, ψάρια, παράγωγα λουκάνικων
Μαγειρευτά Θάλαμος μηδενικού βαθμού (πρωινού), εάν υπάρχει

Έτοιμα προς κατανάλωση τρόφιμα, συσκευασμένα προϊ-
όντα, κονσερβοποιημένα προϊόντα και τουρσιά Επάνω ράφια ή ράφι πόρτας

Ποτά, μπουκάλια, καρυκεύματα και σνακ Ράφι πόρτας
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7.2 Αντικατάσταση του λαμπτήρα
φωτισμού

Καλέστε το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις όταν
πρέπει να αντικατασταθεί ο λαμπτήρας/η
μονάδα LED που χρησιμοποιείται για φωτι-
σμό του ψυγείου σας.
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που χρησιμο-
ποιούνται σε αυτή την συσκευή δεν μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για οικιακό φωτι-
σμό. Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι
να βοηθά τον χρήστη να τοποθετεί τρόφιμα
μέσα στο ψυγείο / καταψύκτη με ασφάλεια
και άνεση.

7.3 Ειδοποίηση ανοιχτής πόρτας
Το σύστημα ειδοποίησης ανοιχτής πόρτας
του ψυγείου σας μπορεί να διαφέρει,
ανάλογα με το μοντέλο.
Έκδοση 1:
Αν η πόρτα του προϊόντος παραμείνει ανοι-
κτή για ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ
60 s και 120 s), παράγεται ένα ηχητικό σή-
μα προειδοποίησης. Ανάλογα με το μο-

ντέλο του προϊόντος, μπορεί να εμφανίζεται
επιπλέον και ένα οπτικό σήμα προειδοποί-
ησης (αναβοσβήσιμο φωτισμού). Αν κλείσε-
τε την πόρτα της συσκευή ή πατήσετε ένα
κουμπί στην οθόνη της συσκευής, αν υπάρ-
χει, ο ήχος προειδοποίησης θα σταματήσει.
Έκδοση 2:
Αν η πόρτα της συσκευής παραμείνει ανοι-
χτή για ένα ορισμένο χρονικό διάστημα (με-
ταξύ 60 s και 120 s), παράγεται η ειδοποίη-
ση ανοιχτής πόρτας. Η ειδοποίηση ανοι-
χτής πόρτας παράγεται με βαθμιαία αυξα-
νόμενη ένταση. Πρώτα, αρχίζει να ακούγε-
ται μια ηχητική προειδοποίηση. Μετά από 4
λεπτά, αν η πόρτα δεν έχει κλείσει ακόμα,
ενεργοποιείται μια ηχητική προειδοποίηση
(αναβοσβήσιμο φωτισμού). Η ειδοποίηση
ανοιχτής πόρτας θα καθυστερήσει για ένα
ορισμένο χρονικό διάστημα (μεταξύ 60 s
και 120 s) αν πατηθεί οποιοδήποτε πλή-
κτρο στην οθόνη του προϊόντος, αν υπάρ-
χει. Κατόπιν η διαδικασία θα αρχίσει πάλι.
Όταν κλειστεί η πόρτα της συσκευής, η ει-
δοποίηση ανοιχτής πόρτας θα ακυρωθεί.

8 Χαρακτηριστικά Προϊόντος
8.1 Χώρος φύλαξης πάγου
Λήψη πάγου/νερού
Από την οθόνη επιλέξτε τη δυνατότητα λή-

ψης νερού ( ) / παγοκύβων (  ) / θρυμ-

ματισμένου πάγου ( ). Πιέστε τη σκαν-
δάλη στον διανομέα νερού για να λάβετε
νερό/πάγο. Κατά την εναλλαγή μεταξύ των

επιλογών παγοκύβων (  ) / θρυμματι-

σμένου πάγου ( ), μπορεί κατά τις
πρώτες λίγες λήψεις να παίρνετε τον τύπο
πάγου της προηγούμενης επιλογής.

• Για να πάρετε πρώτη φορά πάγο από
τον διανομέα πάγου / νερού, πρέπει να
περιμένετε περίπου 12 ώρες. Αν δεν
υπάρχει αρκετός πάγος στο δοχείο
πάγου, δεν μπορείτε να πάρετε πάγο
από τον διανομέα.

• Μην καταναλώσετε τους παγοκύβους
(3-4 λίτρα) από την πρώτη λειτουργία.
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• Αν υπάρξει διακοπή ρεύματος ή προσω-
ρινή δυσλειτουργία ενώ λειτουργεί η συ-
σκευή, οι παγοκύβοι μπορεί να λιώσουν
λίγο και μετά να ξαναπαγώσουν. Στην
περίπτωση αυτή, οι παγοκύβοι μπορεί να
κολλήσουν μεταξύ τους. Σε περίπτωση
που παραταθεί η διακοπή ρεύματος ή η
δυσλειτουργία, οι πάγοι μπορεί να
λιώσουν και να προκαλέσουν διαρροή
νερού. Όταν υπάρχει ένα τέτοιο πρόβλη-
μα, καθαρίστε το δοχείο πάγου αφού πε-
τάξετε τους πάγους που υπάρχουν μέσα.

• Το σύστημα νερού του προϊόντος πρέπει
να συνδεθεί μόνο σε γραμμή κρύου νε-
ρού. Δεν πρέπει να συνδεθεί σε γραμμή
ζεστού νερού.

• Ίσως δεν μπορείτε να παραλάβετε νερό
κατά την πρώτη λειτουργία του προϊ-
όντος. Αυτό οφείλεται σε αέρα στο σύ-
στημα. Πρέπει να εκκενώσετε τον αέρα
από το σύστημα. Για να το επιτύχετε αυ-
τό, πιέστε τη σκανδάλη του διανομέα για
1-2 λεπτά έως ότου εξέλθει νερό από τον
διανομέα νερού. Στην αρχή η ροή του νε-
ρού μπορεί να είναι ακανόνιστη. Το νερό
θα αρχίσει να ρέει κανονικά αφού απομα-
κρυνθεί ο αέρας από το σύστημα.

• Μπορεί να εξέλθει θολό νερό κατά την
πρώτη χρήση του φίλτρου. Τα πρώτα 10
ποτήρια νερού δεν πρέπει να καταναλω-
θούν.

• Κατά την πρώτη εγκατάσταση του προϊ-
όντος, πρέπει να περάσουν περίπου 12
ώρες για να ψυχθεί το νερό.

• Το σύστημα νερού του προϊόντος έχει
σχεδιαστεί να λειτουργεί μόνο με καθαρό
νερό. Μη χρησιμοποιήσετε κανένα άλλο
είδος ποτού εκτός από νερό.

• Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το
προϊόν για πολύ καιρό, όπως στις διακο-
πές κλπ. συνιστούμε να διακόψετε τη
σύνδεση νερού. Όταν ο διανομέας νερού
δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα, τα πρώτα 1-2 ποτήρια νε-
ρού που θα βγουν μπορεί να είναι ζεστά.

Δίσκος συλλογής σταγόνων
Το νερό που στάζει από το διανομέα νερού
συγκεντρώνεται στο δίσκο συλλογής στα-
γόνων. Δεν διατίθεται έξοδος του νερού.
Μπορείτε να αφαιρέσετε τον δίσκο συλλο-

γής σταγόνων τραβώντας τον προς το
μέρος σας ή πιέζοντας την άκρη του. Με
αυτόν τον τρόπο μπορείτε να καθαρίσετε το
νερό από τον δίσκο συλλογής σταγόνων.
Παρασκευαστής πάγου
Ο παρασκευαστής πάγου βρίσκεται στο
πάνω τμήμα του σώματος του καταψύκτη.
Πιάνοντας τη λαβή κάτω από το μπροστινό
τμήμα, τραβήξτε τον κάδο φύλαξης πάγου
προς το μέρος σας για να τον αφαιρέσετε.

Για να αφαιρέσετε τον κάδο φύλαξης
πάγου
Πιάστε τη λαβή στο κάτω μέρος του κάδου
και τραβήξτε τον προς το μέρος σας.
Για να εγκαταστήσετε πάλι τον κάδο φύ-
λαξης πάγου
Τοποθετήστε τον κάδο στην υποδοχή του
και σπρώξτε τον πίσω κρατώντας τον πα-
ράλληλα με το δάπεδο. Βεβαιωθείτε ότι δεν
θα παραμείνει διάκενο ανάμεσα στο κάδο
και στο διαμέρισμα παρασκευαστή πάγου.
Αν δεν μπορείτε να πάρετε όλους τους
παγοκύβους που παράγονται
Οι παγοκύβοι που παραμένουν στον κάδο
φύλαξης πάγου για πολύ χρόνο μπορεί να
κολλήσουν μεταξύ τους και να δημιουργή-
σουν μεγάλα κομμάτια πάγου. Στην περί-
πτωση αυτή, αφαιρέστε τον κάδο φύλαξης
πάγου όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο,
διαχωρίστε τους παγοκύβους, αφαιρέστε
από τον κάδο αυτούς που δεν μπορούν να
διαχωριστούν και τοποθετήστε τους
υπόλοιπους παγοκύβους πάλι στον κάδο.
Αν το πρόβλημα επιμένει, ελέγξτε το κανάλι
πάγου, και καθαρίστε το αν έχει φράξει.
Όταν χρησιμοποιείτε τον παρασκευα-
στή πάγου πρώτη φορά ή μετά από με-
γάλο χρονικό διάστημα
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Οι παγοκύβοι μπορεί να είναι μικρότεροι
λόγω του αέρα που έχει απομείνει μέσα
στο σύστημα νερού. Ο αέρας θα εκκενωθεί
αυτόματα, αφού το σύστημα χρησιμοποιη-
θεί για κάποια ώρα.
• Μη χρησιμοποιείτε τους παγοκύβους που

παράγονται την πρώτη μέρα, ώστε να
μπορέσει να ανανεωθεί όλο το υπολει-
πόμενο νερό στο σύστημα.

• Κατά τη λειτουργία του ψυγείου, μην ει-
σάγετε το χέρι σας ή οποιοδήποτε άλλο
αντικείμενο μέσα στο κανάλι πάγου και
τις λεπίδες θρυμματισμού του πάγου.

• Μην επιτρέπετε σε παιδιά να κρέμονται
από τον παρασκευαστή πάγου, το δοχείο
φύλαξης πάγου ή τον διανομέα νερού/
πάγου.

• Πιάστε τον κάδο φύλαξης πάγου σταθερά
και με τα δύο χέρια, για να μη σας πέσει.

• Όταν κλείνετε την πόρτα της συσκευής
γρήγορα, το νερό από τον παρασκευα-
στή πάγου μπορεί να πιτσιλιστεί μέσα
στον κάδο φύλαξης πάγου.

• Μην αφαιρέσετε τον κάδο φύλαξης
πάγου εκτός αν αυτό είναι απαραίτητο.

• Σε περίπτωση σφηνώματος (δεν πέφτει
πάγος από τη συσκευή) κατά τη λήψη
θρυμματισμένου πάγου, δοκιμάστε να
πάρετε παγοκύβους.

• Κατόπιν μπορείτε να προσπαθήσετε πάλι
να πάρετε θρυμματισμένο πάγο.

• Όταν παίρνετε θρυμματισμένο πάγο, η
συσκευή μπορεί να παράγει παγοκύβους
στην αρχή. Η συσκευή μπορεί να πα-
ράγει παγοκύβους όταν παίρνετε θρυμ-
ματισμένο πάγο.

• Η πόρτα καταψύκτη του παρασκευαστή
πάγου μπορεί να καλύπτεται από μια λε-
πτή στρώση πάχνης και μια στρώση
πάγου.

• Αυτό είναι φυσιολογικό και συνιστούμε να
την καθαρίσετε άμεσα.

• Μετά από λίγο χρόνο, μπορεί να συσσω-
ρευτεί νερό στην περιοχή του πλέγματος
στη βάση του διανομέα νερού.

• Συνιστούμε να απομακρύνετε τακτικά το
νερό από την περιοχή του πλέγματος.

• Είναι φυσικό να ακούγεται ένας ήχος
όταν οι παγοκύβοι πέφτουν κάτω από
τον κάδο φύλαξης πάγου. Αυτό δεν υπο-
δεικνύει κάποια δυσλειτουργία.

• Ο μηχανισμός λεπίδας του κάδου πάγου
είναι αιχμηρός και μπορεί να τραυματίσει
το χέρι σας.

• Αν δεν μπορείτε να λάβετε παγοκύβους
από τον διανομέα πάγου, αυτό μπορεί να
σημαίνει ότι οι παγοκύβοι μπορεί να
έχουν κολλήσει μεταξύ τους. Πρέπει να
καθαρίσετε τον κάδο για να συνεχίσετε
να παίρνετε παγοκύβους.

• Όταν είναι πατημένη η σκανδάλη (δείκτης
κλπ.) για τη λήψη πάγου, δεν είναι εφικτή
η αλλαγή τύπου πάγου. Θα πρέπει να
ελευθερώστε τη σκανδάλη (δείκτη κλπ.),
να αλλάξετε τύπο πάγου και να πάρετε
πάλι πάγο. Για τον σκοπό αυτό, μπορείτε
να πάρετε πάλι πάγο αφού αλλάξετε τύ-
πο πάγου στον δείκτη.

8.2 Αυγοθήκη
Μπορείτε να τοποθετήσετε την αυγοθήκη
στο ράφι πόρτας ή σε κύριο ράφι αν επιθυ-
μείτε.
Αν πρόκειται να τοποθετήσετε την αυγοθή-
κη σε κύριο ράφι, συνιστούμε να χρησιμο-
ποιήσετε τα πιο κρύα κάτω ράφια.
• Σε καμία περίπτωση μην τοποθετήσετε

την αυγοθήκη στον θάλαμο καταψύκτη.

8.3 Τραγανιστήρι
Το διαμέρισμα λαχανικών του προϊόντος
έχει σχεδιαστεί ειδικά για να διατηρεί τα λα-
χανικά φρέσκα χωρίς να χάνουν υγρασία.
Για το σκοπό αυτό, η κυκλοφορία του ψυ-
χρού αέρα συγκεντρώνεται σε όλο το δια-
μέρισμα λαχανικών. Αποθηκεύστε τα λαχα-
νικά και τα φρούτα σας σε αυτόν τον θάλα-
μο. Για να εξασφαλίσετε μεγαλύτερη διάρ-
κεια αποθήκευσης, μην τοποθετείτε πράσι-
να φυλλώδη λαχανικά δίπλα σε φρούτα.

8.4 Περιοχή Ψυχρής φύλαξης Γαλα-
κτοκομικών Προϊόντων

Συρτάρι έντονης ψύξης
Το συρτάρι έντονης ψύξης μπορεί να επιτύ-
χει χαμηλότερες θερμοκρασίας στο διαμέρι-
σμα συντήρησης. Χρησιμοποιείτε αυτό το
συρτάρι για να φυλάσσετε αλλαντικά και
άλλα ευπαθή τρόφιμα (σαλάμι, λουκάνικα
κλπ.) και γαλακτοκομικά προϊόντα που
χρειάζονται χαμηλότερη θερμοκρασία φύ-
λαξης ή για να φυλάσσετε κρέας, κοτόπου-
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λο ή ψάρια που προορίζονται για κατα-
νάλωση σε σύντομο χρονικό διάστημα. Αυ-
τό το συρτάρι δεν είναι κατάλληλο για φύ-
λαξη φρούτων και λαχανικών.

8.5 Συρτάρι λαχανικών ελεγχόμε-
νης υγρασίας

Με τη δυνατότητα συρταριού λαχανικών
ελεγχόμενης υγρασίας, η υγρασία των λα-
χανικών και των φρούτων διατηρείται υπό
έλεγχο και τα τρόφιμα διατηρούνται φρέσκα
για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα.
Συνιστούμε να τοποθετείτε τα φυλλώδη λα-
χανικά όπως το μαρούλι, το σπανάκι κα-
θώς και παρόμοια λαχανικά που είναι ευαί-
σθητα στην απώλεια υγρασίας, σε όσο το
δυνατόν πιο οριζόντια θέση μέσα στο συρ-
τάρι λαχανικών και όχι πάνω στις ρίζες
τους σε όρθια θέση.
Κατά την τοποθέτηση των λαχανικών, το-
ποθετείτε τα μεγάλα και βαριά λαχανικά στο
κάτω μέρος και τα ελαφριά και μαλακά στο
πάνω, λαμβάνοντας υπόψιν τα ειδικά βάρη
των λαχανικών.
Ποτέ μην αφήνετε τα λαχανικά μέσα στις
πλαστικές σακούλες τους μέσα στο συρτάρι
λαχανικών. Η διατήρηση των λαχανικών σε
πλαστικές σακούλες οδηγεί στην ταχύτερη
σήψη των λαχανικών.
Σε περιπτώσεις όπου δεν προτιμάται η
επαφή των λαχανικών μεταξύ τους, χρησι-
μοποιείτε υλικά συσκευασίας όπως χαρτί το
οποίο έχει μεγάλο πορώδες, για λόγους
υγιεινής.
Μην τοποθετείτε φρούτα με μεγάλη παρα-
γωγή αέριου αιθυλενίου όπως αχλάδια, βε-
ρίκοκα, ροδάκινα και κυρίως μήλα στο ίδιο
συρτάρι λαχανικών με άλλα λαχανικά και
φρούτα. Το αέριο αιθυλένιο το οποίο εκ-
πέμπεται από αυτά τα φρούτα μπορεί να
προκαλέσει την ταχύτερη ωρίμανση άλλων
λαχανικών και φρούτων και να προκαλέσει
την δημιουργία μούχλας σε μικρότερο χρο-
νικό διάστημα.

8.6 Σύνδεση νερού
(Αυτή η δυνατότητα είναι προαιρετική)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά τη σύνδεση πρέπει να έχει
αποσυνδεθεί το προϊόν και η αντλία
νερού, αν υπάρχει.

Οι συνδέσεις ρεύματος δικτύου, φίλτρου και
φιάλης νερού του προϊόντος πρέπει να γί-
νουν από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρ-
βις.
Ανάλογα με το μοντέλο, μπορείτε να συν-
δέσετε το προϊόν σε φιάλη νερού ή απευ-
θείας στο δίκτυο νερού. Για να πραγματο-
ποιήσετε αυτή τη σύνδεση, πρέπει πρώτα
να συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού
στο προϊόν.
Ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος,
ελέγξτε αν με το προϊόν περιλαμβάνονται
τα εξής προϊόντα:

1. Παξιμάδι ρακόρ (1 τεμάχιο): Χρησιμο-
ποιείται για σύνδεση του εύκαμπτου
σωλήνα νερού στην πίσω πλευρά του
προϊόντος.

2. Κλιπ εύκαμπτου σωλήνα (3 τεμάχια):
Χρησιμοποιούνται για στερέωση του
εύκαμπτου σωλήνα νερού στον τοίχο.

3. Εύκαμπτος σωλήνας νερού (1 τεμάχιο,
5 μέτρα, διάμετρος 1/4 ίντσας): Χρησι-
μοποιείται για τη δημιουργία συνδέσε-
ων νερού.

4. Προσαρμογέας βρύσης (1 τεμάχιο):
Χρησιμοποιείται για τη σύνδεση της
γραμμής δικτύου κρύου νερού με πο-
ρώδες φίλτρο.

5. Φίλτρο νερού (1 τεμάχιο *προαιρ.):
Χρησιμοποιείται για τη σύνδεση του νε-
ρού δικτύου στο προϊόν. Αν υπάρχει
σύνδεση φιάλης νερού, δεν απαιτείται
η χρήση φίλτρου νερού.
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Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα νερού
στο προϊόν
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες για να
συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού
στο προϊόν.
1. Αφαιρέστε το εξάρτημα από τον προ-

σαρμογέα άκρου εύκαμπτου σωλήνα
που είναι συνδεδεμένο στο πίσω μέρος
του προϊόντος, βιδώστε το εξάρτημα
σύνδεσης στον εύκαμπτο σωλήνα νε-
ρού.

2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού
στον προσαρμογέα άκρου εύκαμπτου
σωλήνα πιέζοντας σταθερά.

3. Στερεώστε το ρακόρ στον προσαρμο-
γέα άκρου εύκαμπτου σωλήνα σφίγγο-
ντας με το χέρι. Μπορείτε να σφίξετε το
ρακόρ χρησιμοποιώντας κάβουρα ή
πένσα.

Σύνδεση στο νερό δικτύου
(Αυτή η δυνατότητα είναι προαιρετική)
Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το προϊ-
όν με σύνδεσή του στη γραμμή κρύου νε-
ρού, πρέπει να εγκαταστήσετε στο δίκτυο
κρύου νερού του σπιτιού σας ένα στάνταρ
διακόπτη 1/2". Αν αυτό το εξάρτημα δεν εί-
ναι διαθέσιμο και δεν είστε βέβαιοι πώς να
το συνδέσετε, συμβουλευτείτε έναν ειδικευ-
μένο υδραυλικό.
1. Αποσυνδέστε το ρακόρ από τον προ-

σαρμογέα βρύσης.

2. Συνδέστε τον προσαρμογέα βρύσης
στο διακόπτη γραμμής νερού δικτύου.
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3. Περάστε το ρακόρ στον εύκαμπτο σω-
λήνα νερού.

4. Βιδώστε το ρακόρ στον προσαρμογέα
βρύσης και σφίξτε με το χέρι / με εργα-
λείο.

5. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα νε-
ρού σε κατάλληλα σημεία χρησιμο-
ποιώντας τα παρεχόμενα κλιπ, για να
αποτρέψετε ζημιά, γλίστρημα ή αθέλη-
τη απόσπασή του.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αφού ανοίξετε τον διακόπτη νερού,
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει διαρ-
ροή νερού στα δύο άκρα σύνδεσης
του εύκαμπτου σωλήνα νερού. Σε
περίπτωση διαρροής, κλείστε τον
διακόπτη αμέσως και σφίξτε όλες
τις συνδέσεις χρησιμοποιώντας
κάβουρα ή πένσα.

Για προϊόντα προς χρήση με φιάλες νε-
ρού:
(Αυτή η δυνατότητα είναι προαιρετική)
Για να συνδέσετε στο προϊόν νερό από
φιάλη, απαιτείται η αντλία νερού που συνι-
στάται από το εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Για να συνδέσετε στο προϊόν νερό από
φιάλη, απαιτείται η αντλία νερού που συνι-
στάται από το εξουσιοδοτημένο σέρβις.
1. Αφού συνδέσετε το ένα άκρο του εύ-

καμπτου σωλήνα νερού από την αντλία
στο προϊόν, ακολουθήστε τις παρα-
κάτω οδηγίες.
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2. Δημιουργήστε τη σύνδεση πιέζοντας το
άλλο άκρο του εύκαμπτου σωλήνα νε-
ρού στην είσοδο εύκαμπτου σωλήνα
νερού της αντλίας.  

3. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα
αντλίας τοποθετώντας τον μέσα στη
φιάλη νερού.

4. Αφού ολοκληρώσετε τη σύνδεση, συν-
δέστε την αντλία στην πρίζα και θέστε
σε λειτουργία την αντλία.

Αφού θέσετε σε λειτουργία την
αντλία, περιμένετε 2-3 λεπτά για να
φθάσει την επιθυμητή απόδοση.

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών
της αντλίας κατά τη δημιουργία της
σύνδεσης νερού.

Αν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί
φιάλη νερού, δεν απαιτείται η χρή-
ση φίλτρου νερού.

Φίλτρο νερού
(Αυτή η δυνατότητα είναι προαιρετική)
Ανάλογα με το μοντέλο, το προϊόν μπορεί
να διαθέτει εξωτερικό ή εσωτερικό φίλτρο.
Για να εγκαταστήσετε το φίλτρο νερού, ακο-
λουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
Στερέωση του εξωτερικού φίλτρου στον
τοίχο
(Αυτή η δυνατότητα είναι προαιρετική)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην εγκαταστήσετε το φίλτρο πάνω
στο προϊόν.

Ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος,
ελέγξτε αν με το προϊόν περιλαμβάνονται
τα εξής προϊόντα:

1. Παξιμάδι ρακόρ (1 τεμάχιο): Χρησιμο-
ποιείται για σύνδεση του εύκαμπτου
σωλήνα νερού στην πίσω πλευρά του
προϊόντος.

2. Προσαρμογέας βρύσης (1 τεμάχιο):
Χρησιμοποιείται για σύνδεση της γραμ-
μής δικτύου κρύου νερού.

3. Πορώδες φίλτρο (1 τεμάχιο):
4. Κλιπ εύκαμπτου σωλήνα (3 τεμάχια):

Χρησιμοποιούνται για στερέωση του
εύκαμπτου σωλήνα νερού στον τοίχο.

5. Βάση σύνδεσης φίλτρου (2 τεμάχια):
Χρησιμοποιείται για στερέωση του φίλ-
τρου στον τοίχο.

6. Φίλτρο νερού (1 τεμάχιο): Χρησιμο-
ποιείται για τη σύνδεση του νερού δι-
κτύου στο προϊόν. Αν υπάρχει σύνδεση
φιάλης νερού, δεν απαιτείται η χρήση
φίλτρου νερού.

7. Συνδέστε τον προσαρμογέα βρύσης
στο διακόπτη γραμμής νερού δικτύου.

8. Καθορίστε τη θέση όπου θα στερεωθεί
το εξωτερικό φίλτρο. Στερεώστε στον
τοίχο τη βάση σύνδεσης φίλτρου (5).

9. Συνδέστε το φίλτρο κατακόρυφα πάνω
στο στήριγμα φίλτρου, όπως δείχνει η
ετικέτα. (6).
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10. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού
που εξέρχεται από το πάνω μέρος του
φίλτρου στον προσαρμογέα σύνδεσης
νερού του προϊόντος.

11. Αφού ολοκληρωθεί η σύνδεση, θα
πρέπει να συμφωνεί με την παρακάτω
εικόνα.

Επειδή το εσωτερικό φίλτρο του προϊόντος
δεν παραδίδεται προεγκατεστημένο, οι
απαραίτητες διαδικασίες προετοιμασίας εί-
ναι οι εξής:

Γραμμή νερού
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Γραμμή φιάλης νερού

Μετά τη σύνδεση του φίλτρου, μη
χρησιμοποιήσετε τα πρώτα 10 πο-
τήρια νερού.

1. Για την εγκατάσταση του φίλτρου,
πρέπει να είναι ενεργή η ένδειξη
"Πάγος ανενεργός". Η ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση των ενδείξεων στην
οθόνη γίνεται με πάτημα του κουμπιού
"Πάγος".

2. Αφαιρέστε το διαμέρισμα λαχανικών
για να αποκτήσετε πρόσβαση στο φίλ-
τρο νερού.

3. Αφαιρέστε το κάλυμμα παράκαμψης
φίλτρου νερού τραβώντας το προς το
μέρος σας.

Είναι φυσιολογικό να στάξουν λίγες
σταγόνες νερό μετά την αφαίρεση
του καλύμματος.

4. Εισαγάγετε το κάλυμμα φίλτρου νερού
στον μηχανισμό και σπρώξτε το προς
τα εμπρός για να ασφαλίσει στη θέση
του.

5. Βγείτε από τη λειτουργία "Πάγος ανε-
νεργός" πατώντας πάλι το κουμπί
"Πάγος" στην οθόνη.

Το φίλτρο νερού απομακρύνει από
το νερό ένα μέρος των ξένων σω-
ματιδίων. Δεν απαλλάσσει το νερό
από μικροοργανισμούς.

9 Συντήρηση και καθαρισμός
Διαβάστε πρώτα τις «Οδηγίες ασφαλείας»!
• Αποσυνδέστε τη συσκευή σας από την

πρίζα πριν την καθαρίσετε.
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• Η σκόνη στη γρίλια εξαερισμού στο πίσω
μέρος του προϊόντος πρέπει να αφαιρεί-
ται (χωρίς να ανοίγει το καπάκι) τουλάχι-
στον μία φορά το χρόνο. Ο καθαρισμός
πρέπει να γίνεται με στεγνό πανί.

Για προϊόντα που περιλαμβάνουν δια-
νομέα νερού/παγομηχανή.
• Εάν το νερό στη δεξαμενή έχει παραμεί-

νει όρθιο για 2-3 εβδομάδες, θα πρέπει
να αλλάξει.

• Η δεξαμενή νερού και τα εξαρτήματα του
διανομέα νερού δεν πρέπει να πλένονται
σε πλυντήριο πιάτων.

• Διαλύστε ένα κουταλάκι του γλυκού μα-
γειρική σόδα σε μισό λίτρο νερό. Βρέξτε
ένα πανί με αυτό το διάλυμα και στύψτε
το καλά. Σκουπίστε το εσωτερικό της συ-
σκευής σας με αυτό το πανί και στη συ-
νέχεια στεγνώστε το εντελώς.

• Βεβαιωθείτε ότι το νερό δεν εισέρχεται
στο περίβλημα της λάμπας, στο φακό
LED, στις οπές εξαερισμού και σε άλλα
ηλεκτρικά μέρη. Κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας και βραχυκυκλώματος!

• Μην ανοίγετε ή εκτελείτε εργασίες καθα-
ρισμού, συντήρησης ή επισκευής ηλε-
κτρικών εξαρτημάτων (κάλυμμα πίνακα
ελέγχου, πίσω κάλυμμα συμπιεστή (εάν
υπάρχει) χωρίς άδεια. Εάν το προϊόν σας
δεν έχει κάλυμμα στην περιοχή του συ-
μπιεστή, μην αγγίξετε καθόλου αυτήν την
περιοχή και μην χρησιμοποιήσετε εργα-
λεία για να έρθετε σε επαφή με αυτήν.
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και τραυματι-
σμού!

• Καθαρίστε την πόρτα με ένα υγρό πανί.
Αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα από το
προϊόν σας, συμπεριλαμβανομένων των
ραφιών της πόρτας και του αμαξώματος.
Ανασηκώστε τα ράφια της πόρτας προς
τα πάνω για να τα αφαιρέσετε. Μετά τον
καθαρισμό και το στέγνωμα, σύρετε τα
ράφια πίσω στη θέση τους από πάνω
προς τα κάτω.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε νερό ή καθαρι-
στικά που περιέχουν χλώριο για τον κα-
θαρισμό της εξωτερικής επιφάνειας του
προϊόντος ή των επιχρωμιωμένων εξαρ-

τημάτων. Το χλώριο προκαλεί σκουριά
σε αυτούς τους τύπους μεταλλικών επι-
φανειών.

• Για οποιονδήποτε λόγο, μην τοποθετείτε
τα χέρια, τα πόδια σας ή μεταλλικά αντι-
κείμενα κάτω ή ανάμεσα στο προϊόν. Το
τσίμπημα ή οποιεσδήποτε αιχμηρές
άκρες θα μπορούσαν να προκαλέσουν
τραυματισμό.

• Για να αποφύγετε το ξεφλούδισμα ή την
παραμόρφωση των εκτυπώσεων στο
πλαστικό μέρος, μην χρησιμοποιείτε αιχ-
μηρά, λειαντικά εργαλεία, σαπούνι, προϊ-
όντα οικιακού καθαρισμού, απορρυπαντι-
κά, βενζίνη, βερνίκι κ.λπ. Για τον καθαρι-
σμό, χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί με
χλιαρό νερό και στεγνώστε.

Για προϊόντα χωρίς παγετό.
• Σταγονίδια νερού και παγετός πάχους

έως και ενός δακτύλου θα σχηματιστούν
στο πίσω τοίχωμα του θαλάμου ψύξης.
Μην το καθαρίζετε και απολύτως μην
εφαρμόζετε λάδι ή παρόμοιες ουσίες.

• Χρησιμοποιήστε μόνο ένα ελαφρώς υγρό
πανί μικροϊνών για τον καθαρισμό της
εξωτερικής επιφάνειας του προϊόντος. Τα
σφουγγάρια και άλλοι τύποι πανιών κα-
θαρισμού μπορεί να προκαλέσουν γρα-
τζουνιές.

• Για να καθαρίσετε τις εσωτερικές επι-
φάνειες του προϊόντος, πλύνετε όλα τα
αφαιρούμενα μέρη με ένα ήπιο διάλυμα
σαπουνιού, νερού και μαγειρικής σόδας.
Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε εντελώς.
Αποτρέψτε την είσοδο νερού στα φώτα
και τον πίνακα ελέγχου.

• Προσέξτε να μην αφήσετε το νερό να ει-
σέλθει στο περίβλημα της λάμπας και σε
άλλα ηλεκτρικά μέρη.

• Καθαρίστε την πόρτα με ένα υγρό πανί.
Αφαιρέστε όλο το περιεχόμενο για να
βγάλετε τα ράφια της πόρτας και του
αμαξώματος. Ανασηκώστε τα ράφια της
πόρτας προς τα πάνω για να τα αφαι-
ρέσετε. Μετά τον καθαρισμό και το
στέγνωμα, σύρετέ τα πίσω στη θέση τους
από πάνω προς τα κάτω.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε νερό ή καθαρι-
στικά που περιέχουν χλώριο για τον κα-
θαρισμό της εξωτερικής επιφάνειας του
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προϊόντος ή των επιχρωμιωμένων εξαρ-
τημάτων. Το χλώριο προκαλεί σκουριά
σε αυτούς τους τύπους μεταλλικών επι-
φανειών.

• Για να αποφύγετε το ξεφλούδισμα ή την
παραμόρφωση των εκτυπώσεων στο
πλαστικό μέρος, μην χρησιμοποιείτε αιχ-
μηρά, λειαντικά εργαλεία, σαπούνι, προϊ-
όντα οικιακού καθαρισμού, απορρυπαντι-
κά, βενζίνη, βερνίκι κ.λπ. Για τον καθαρι-
σμό, χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί με
χλιαρό νερό και στεγνώστε.

• Σε προϊόντα χωρίς τεχνολογία No Frost,
θα σχηματιστούν σταγονίδια νερού και
πάχους έως και ενός δακτύλου πάγου
στο πίσω τοίχωμα του θαλάμου ψύξης.
Μην το καθαρίζετε και απολύτως μην
εφαρμόζετε λάδι ή παρόμοιες ουσίες.

• Χρησιμοποιήστε μόνο ένα ελαφρώς υγρό
πανί μικροϊνών για τον καθαρισμό της
εξωτερικής επιφάνειας του προϊόντος. Τα
σφουγγάρια και άλλοι τύποι πανιών κα-
θαρισμού μπορεί να προκαλέσουν γρα-
τζουνιές.

• Για να καθαρίσετε τις εσωτερικές επι-
φάνειες του προϊόντος, πλύνετε όλα τα
αφαιρούμενα μέρη με ένα ήπιο διάλυμα
σαπουνιού, νερού και μαγειρικής σόδας.
Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε εντελώς.
Αποτρέψτε την είσοδο νερού στα φώτα
και τον πίνακα ελέγχου.

• Μην χρησιμοποιείτε ξύδι, οινόπνευμα
εντριβής ή άλλα καθαριστικά με βάση το
οινόπνευμα σε οποιεσδήποτε εσωτερικές
επιφάνειες.

Εξωτερικές επιφάνειες από ανοξείδωτο
χάλυβα
Χρησιμοποιήστε ένα μη λειαντικό καθαρι-
στικό από ανοξείδωτο ατσάλι και εφαρ-
μόστε το με ένα μαλακό πανί χωρίς χνούδι.
Για να γυαλίσετε, σκουπίστε απαλά την επι-
φάνεια με ένα πανί μικροϊνών βρεγμένο με
νερό και χρησιμοποιήστε ένα στεγνό γυαλι-
στικό. Ακολουθείτε πάντα τους κόκκους του
ανοξείδωτου χάλυβα.
Πρόληψη των άσχημων οσμών
Δεν χρησιμοποιούνται ουσίες που θα μπο-
ρούσαν να προκαλέσουν οσμή στην παρα-
γωγή του προϊόντος σας. Ωστόσο, ενδέχε-
ται να προκύψουν οσμές λόγω ακατάλλη-
λης αποθήκευσης των τροφίμων και αδυνα-
μίας σωστού καθαρισμού της εσωτερικής
επιφάνειας του προϊόντος.
• Για να αποφύγετε αυτό το πρόβλημα, κα-

θαρίζετε με μαγειρική σόδα κάθε 15
ημέρες.

• Αποθηκεύστε τα τρόφιμα σε σφραγι-
σμένα δοχεία, καθώς οι μικροοργανισμοί
που απελευθερώνονται από τα ανοιχτά
τρόφιμα μπορούν να προκαλέσουν άσχη-
μες οσμές.

• Ποτέ μην αποθηκεύετε ληγμένα ή χαλα-
σμένα τρόφιμα στο προϊόν σας.

Προστασία Πλαστικών Επιφανειών
Εάν χυθεί λάδι σε πλαστικές επιφάνειες,
καθαρίστε τις αμέσως με ζεστό νερό, κα-
θώς το λάδι μπορεί να προκαλέσει ζημιά
στην επιφάνεια.

10 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Διαβάστε πρώτα τις "Οδηγίες Ασφαλείας"!
Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε
στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό, θα εξοικονο-
μήσετε χρόνο και χρήματα. Αυτή η λίστα
περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν
έχουν σχέση με ελαττωματική εργασία ή
υλικά. Ορισμένες λειτουργίες που αναφέρο-
νται εδώ ίσως να μην έχουν εφαρμογή στο
προϊόν που έχετε.
Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με

ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην επιχει-
ρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊ-
όν.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Το φις ρευματοληψίας δεν έχει εισαχθεί

πλήρως. >>> Συνδέστε το ώστε να εισέλ-
θει πλήρως στην πρίζα.

• Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται στην
πρίζα που τροφοδοτεί το προϊόν ή η γενι-
κή ασφάλεια. >>> Ελέγξτε την ασφάλεια.
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Η συμπύκνωση του πλευρικού τοιχώμα-
τος του θαλάμου συντήρησης (MULTI
ZONE, COOL CONTROL και FLEXI
ZONE).
• Η πόρτα ανοίγεται πολύ συχνά. >>>

Προσέχετε να μην ανοίγετε πολύ συχνά
την πόρτα του προϊόντος.

• Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> Μην
εγκαθιστάτε το προϊόν σε υγρό περιβάλ-
λον.

• Τρόφιμα που περιέχουν υγρά φυλάσσο-
νται σε μη σφραγισμένα δοχεία. >>> Δια-
τηρείτε σε σφραγισμένα δοχεία τα τρόφι-
μα που περιέχουν υγρά.

• Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει ανοι-
κτή. >>> Μην αφήνετε την πόρτα του
προϊόντος ανοικτή για μεγάλα χρονικά
διαστήματα.

• Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ
κρύα θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τον
θερμοστάτη σε κατάλληλη θερμοκρασία.

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
• Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής ρεύμα-

τος ή αποσύνδεσης του φις ρευματοληψί-
ας από την πρίζα και επανασύνδεσής
του, η πίεση αερίου στο ψυκτικό σύστημα
του προϊόντος δεν είναι ισορροπημένη,
με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η θερ-
μική προστασία του συμπιεστή. Το προϊ-
όν θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά
από περίπου 6 λεπτά. Αν η λειτουργία
του προϊόντος δεν ξεκινήσει πάλι μετά
από αυτό το χρονικό διάστημα, απευθυν-
θείτε στο σέρβις.

• Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό είναι
φυσιολογικό για προϊόν με πλήρως αυ-
τόματη απόψυξη. Η απόψυξη λαμβάνει
χώρα περιοδικά.

• Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα.
>>> Βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί το κα-
λώδιο ρεύματος.

• Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι λανθα-
σμένη. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη ρύθ-
μιση θερμοκρασίας.

• Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το προϊόν
θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όταν
αποκατασταθεί η παροχή ρεύματος.

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυ-
ξάνεται κατά τη χρήση.
• Η απόδοση λειτουργίας του προϊόντος

μπορεί να διαφέρει, ανάλογα με τις μετα-
βολές της θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ
συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
• Το καινούργιο προϊόν μπορεί να είναι με-

γαλύτερο από το προηγούμενο. Οι μεγα-
λύτερες συσκευές τίθενται σε λειτουργία
για μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα.

• Η θερμοκρασία του χώρου μπορεί να εί-
ναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά θα
λειτουργεί για μεγαλύτερα χρονικά δια-
στήματα αν είναι μεγαλύτερη η θερμο-
κρασία του χώρου.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Θα χρειαστεί περισσότερος
χρόνος για να φθάσει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία αν συνδέθηκε
πρόσφατα στην πρίζα ή τοποθετήθηκαν
νέα τρόφιμα στο εσωτερικό του. Αυτό εί-
ναι φυσιολογικό.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>> Ο
ζεστός αέρας που εισέρχεται, θα κάνει το
προϊόν να λειτουργεί περισσότερη ώρα.
Μην ανοίγετε την πόρτα υπερβολικά συ-
χνά.

• Η πόρτα του καταψύκτη ή του ψυγείου
μπορεί να μην έχει κλείσει καλά. >>>
Ελέγξτε ότι οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.

• Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε
πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμί-
στε μεγαλύτερη θερμοκρασία και περι-
μένετε να επιτύχει το προϊόν τη ρυθμι-
σμένη θερμοκρασία.

• Η στεγανοποίηση της πόρτας του θα-
λάμου συντήρησης ή καταψύκτη μπορεί
να είναι λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη
ή να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε
ή αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν
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η στεγανοποίηση της πόρτας του προϊ-
όντος έχει υποστεί ζημιά / φθορά, το
προϊόν θα λειτουργεί για μεγαλύτερα δια-
στήματα, για να διατηρήσει την τρέχουσα
θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη
είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία
του θαλάμου συντήρησης είναι επαρ-
κής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
καταψύκτη σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε
πάλι.

Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη είναι
επαρκής.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρ-
τάρια του θαλάμου συντήρησης είναι
παγωμένα.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή τιμή. >>>
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγ-
ξτε πάλι.

Η θερμοκρασία στον θάλαμο συντήρη-
σης ή καταψύκτη είναι πολύ υψηλή.
• Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης

έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή τιμή. >>>
Η ρύθμιση θερμοκρασίας του θαλάμου
συντήρησης έχει επίδραση στη θερμο-
κρασία του θαλάμου καταψύκτη. Αλλάξτε
τη θερμοκρασία του θαλάμου συντήρη-
σης ή καταψύκτη και περιμένετε έως
ότου η θερμοκρασία του αντίστοιχου τμή-
ματος φθάσει σε ικανοποιητικό επίπεδο.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες της συσκευής
υπερβολικά συχνά.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοπο-
θετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό
του. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό. Θα
χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να
φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμο-
κρασία, αν συνδέθηκε πρόσφατα στην
πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο
εσωτερικό του.

• Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα με-
γάλες ποσότητες ζεστών τροφίμων μέσα
στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε ζεστά
τρόφιμα μέσα στο προϊόν.

Κραδασμοί ή θόρυβοι.
• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι

ανθεκτική >>> Αν το προϊόν ταλαντεύεται
όταν το μετακινείτε ελαφρά, ρυθμίστε τις
βάσεις του για να ο ισορροπήσετε. Επί-
σης βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο έχει αρκε-
τή φέρουσα ικανότητα ώστε να αντέχει το
βάρος του προϊόντος.

• Είδη που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο
προϊόν μπορεί να προκαλούν θόρυβο.
>>> Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη έχουν
τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν.

• Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής υγρού,
ψεκασμού κλπ.

• Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος περι-
λαμβάνουν ροή υγρού και αερίου. >>>
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν οφείλεται
σε βλάβη.

Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
• Το προϊόν χρησιμοποιεί ανεμιστήρα ως

μέρος της διαδικασίας ψύξης. Αυτό είναι
φυσιολογικό και δεν οφείλεται σε βλάβη.

Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά
τοιχώματα του προϊόντος.
• Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί να αυ-

ξήσει τη συσσώρευση πάγου και τη συ-
μπύκνωση. Αυτό είναι φυσιολογικό και
δεν οφείλεται σε βλάβη.

• Οι πόρτες του προϊόντος ανοίγονταν συ-
χνά ή έμεναν ανοικτές πολλή ώρα. >>>
Μην ανοίγετε τις πόρτες του προϊόντος
πολύ συχνά, αν υπάρχει ανοικτή πόρτα
κλείστε την.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>>
Κλείστε τελείως την πόρτα.
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Υπάρχει συμπύκνωση στις εξωτερικές
επιφάνειες του προϊόντος ή ανάμεσα
στις πόρτες του.
• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, αυτό εί-

ναι φυσιολογικό φαινόμενο σε υγρό και-
ρό. >>> Η συμπύκνωση θα πάψει όταν
μειωθεί η υγρασία.

Δυσοσμία στο εσωτερικό του προϊ-
όντος.
• Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. >>>

Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με
σφουγγάρι, χλιαρό νερό και διάλυμα μα-
γειρικής σόδας σε νερό.

• Ορισμένα δοχεία και υλικά συσκευασίας
μπορεί να προκαλέσουν τη δημιουργία
οσμών. >>> Χρησιμοποιείτε δοχεία και
υλικά συσκευασίας που δεν παράγουν
οσμές.

• Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε μη σφρα-
γισμένα δοχεία. >>> Διατηρείτε τα τρόφι-
μα σε σφραγισμένα δοχεία. Από τα μη
σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να εξαπλω-
θούν μικροοργανισμοί και να προκα-
λέσουν δυσοσμία.

• Απομακρύνετε από το προϊόν τυχόν
τρόφιμα που έχουν λήξει ή αλλοιωθεί.

Η πόρτα του προϊόντος δεν κλείνει.
• Ενδεχομένως η πόρτα εμποδίζεται από

συσκευασίες τροφίμων. >>> Αλλάξτε
θέση σε τυχόν είδη που εμποδίζουν τις
πόρτες του προϊόντος.

• Το προϊόν δεν στέκεται σε τελείως όρθια
θέση πάνω στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα
πόδια του προϊόντος για να το ισορροπή-
σετε σωστά.

• Η επιφάνεια δεν είναι επίπεδη ή δεν είναι
ανθεκτική >>> Βεβαιωθείτε ότι η επι-
φάνεια είναι επίπεδη και αρκετά ανθεκτι-
κή για το βάρος του προϊόντος.

Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται σε επαφή

με το πάνω τμήμα του συρταριού. >>>
Αναδιατάξτε τα τρόφιμα μέσα στο συρ-
τάρι.

Θερμοκρασία στην επιφάνεια του προϊ-
όντος
• Μπορεί να παρατηρείται υψηλή θερμο-

κρασία ανάμεσα στις δύο πόρτες του
προϊόντος, στα πλευρικά πλαίσια και
στην πίσω σχάρα, όταν είναι σε ενεργή
λειτουργία το προϊόν. Αυτό αποτελεί
μέρος της φυσιολογικής λειτουργίας και
δεν απαιτείται σέρβις.

Ο ανεμιστήρας συνεχίζει να λειτουργεί
όταν είναι ανοικτή η πόρτα του προϊ-
όντος.
• Ο ανεμιστήρας μπορεί να παραμένει σε

λειτουργία όταν είναι ανοικτή η πόρτα του
θαλάμου καταψύκτη.

Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθή-
σετε τις οδηγίες στην ενότητα αυτή, επικοι-
νωνήστε με τον τοπικό σας έμπορο ή με
ένα Εξουσιοδοτημένο Σέρβις. Μην επιχει-
ρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας το προϊ-
όν. Αυτό είναι φυσιολογικό.
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ΑΠΟΠΟΙΗΣΗ ΕΥΘΥΝΗΣ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να
αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά από τον τε-
λικό χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο
πρόβλημα ασφάλειας ή μη ασφαλής χρή-
ση, εφόσον οι διορθωτικές ενέργειες πραγ-
ματοποιούνται μέσα στα όρια και σύμφωνα
με τις οδηγίες που ακολουθούν (δείτε την
ενότητα "Εξ ιδίων επισκευή").
Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετι-
κά στην παρακάτω ενότητα "Εξ ιδίων επι-
σκευή", οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθε-
νται σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών, για την αποφυγή προ-
βλημάτων όσον αφορά την ασφάλεια. Ένας
αναγνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός
επισκευών είναι ένας επαγγελματίας τεχνι-
κός επισκευών στον οποίο έχει δοθεί από
τον κατασκευαστή πρόσβαση στις οδηγίες
και στον κατάλογο ανταλλακτικών του προϊ-
όντος σύμφωνα με τις μεθόδους που περι-
γράφονται σε νομοθετικές πράξεις με βάση
την Οδηγία 2009/125/ΕΚ.
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις
(δηλ. εξουσιοδοτημένοι επαγγελματίες
τεχνικοί επισκευών) με τον οποίο μπο-
ρείτε να επικοινωνήσετε μέσω του αριθ-
μού τηλεφώνου που αναφέρεται στο εγ-
χειρίδιο χρήσης/στην κάρτα εγγύησης ή
μέσω του τοπικού σας εξουσιοδοτη-
μένου καταστήματος μπορεί να παρέχει
σέρβις σύμφωνα με τους όρους της εγ-
γύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας
ότι οι επισκευές από επαγγελματίες τε-
χνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι
εξουσιοδοτημένοι από τη Whirlpool) θα
καταστήσουν άκυρη την εγγύηση.
Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον
τελικό χρήστη όσον αφορά αποκλειστικά
και μόνον τα εξής ανταλλακτικά: λαβές θυ-
ρών, μεντεσέδες θυρών, δίσκοι, καλάθια
και στεγανοποιήσεις πόρτας (ενημερω-
μένος κατάλογος είναι διαθέσιμος και στη
διεύθυνση https://parts-
selfservice.europeanappliances.com από
την 1η Μαρτίου 2021).

Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας
του προϊόντος και για την αποτροπή κινδύ-
νου σοβαρού τραυματισμού, η αναφερθεί-
σα εξ ιδίων επισκευή θα πρέπει γίνεται με
τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο χρήστη
σχετικά με την εξ ιδίων επισκευή ή των
οδηγιών που είναι διαθέσιμες στη διεύθυν-
ση https://parts-
selfservice.europeanappliances.com. Για
την ασφάλειά σας, αποσυνδέστε από την
πρίζα το προϊόν πριν επιχειρήσετε οποια-
δήποτε εξ ιδίων επισκευή.
Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από
τελικούς χρήστες για εξαρτήματα που δεν
περιλαμβάνονται σε έναν τέτοιο κατάλογο
και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών στα εγχει-
ρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι
οποίες είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση
https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, μπο-
ρεί να δημιουργήσουν προβλήματα
ασφάλειας που δεν μπορούν να αποδο-
θούν στη Whirlpool, και θα ακυρώσουν την
εγγύηση του προϊόντος.
Επομένως, συνιστάται ιδιαίτερα, οι τελικοί
χρήστες να απέχουν από προσπάθειες διε-
νέργειας επισκευών που δεν εμπίπτουν
στον αναφερθέντα κατάλογο ανταλλακτι-
κών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις περι-
πτώσεις σε εξουσιοδοτημένους επαγγελμα-
τίες τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρι-
σμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών. Αντιθέτως, τέτοιου είδους προ-
σπάθειες από τελικούς χρήστες μπορεί να
προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και
να προξενήσουν ζημιά στο προϊόν και κατά
συνέπεια να προκαλέσουν πυρκαγιά,
πλημμύρα, ηλεκτροπληξία και σοβαρό
τραυματισμό.
Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε
αυτές, οι ακόλουθες επισκευές πρέπει να
ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένους επαγ-
γελματίες τεχνικούς επισκευών ή σε ανα-
γνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς επι-
σκευών: επισκευές σε συμπιεστή, ψυκτικό
κύκλωμα, κύρια πλακέτα, πλακέτα αντι-
στροφέα, πλακέτα οθόνης ενδείξεων κλπ.
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Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να
θεωρηθεί υπεύθυνος σε καμία περίπτωση
μη συμμόρφωσης των τελικών χρηστών με
τα οριζόμενα παραπάνω.
Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών
για το ψυγείο που προμηθευτήκατε ανέρχε-
ται σε 10 έτη. Στη διάρκεια αυτής της πε-
ριόδου θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια
ανταλλακτικά για τη σωστή λειτουργία του
ψυγείου
Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυ-
γείου που προμηθευτήκατε είναι 24 μήνες.
Το προϊόν αυτό είναι εξοπλισμένο με πηγή
φωτισμού ενεργειακής κλάσης "G".
Η πηγή φωτισμού στο προϊόν αυτό θα
πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από επαγ-
γελματία τεχνικό επισκευών.

Δείτε επίσης
2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
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